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PREFACE. 



There can be no doubt that, for those who wish to acquire 
a foreign tongue, it is a very desirable thing to commit 
to memory and read aloud or recite poetical pieces in the 
language which they are studying. It is not only because 
the learner is thus enabled to increase his vocabulary and 
to add to his knowledge of idiomatic expressions; for 
important as this is, something more is necessary before 
he will be enabled to speak with comparative fluency. 
We frequendy hear the remark, ' I can read and write 
German, but I cannot speak it.* The fact is, that mere 
word-knowledge will rarely suffice to enable persons, who 
have not lived abroad, to express themselves with con- 
fidence in a foreign idiom. * The mere reading aloud in 
the class, the repeating of Single words and phrases, does 
by no means give that assurance, which is imparted to 
the learners by the process of reciting aloud, with proper 
emphasis and accentuation, a poem in the presence of 
others. This practice is acknowledged to be of great 
importance even in our own language, and is still more 
useful in a foreign tongue. The early learning of poetry 
affords also this advantage, that it mafces tha stoasfcj <^ ^ss. 
foreign language at once more mtexes&xi^ ^öoaxi \\. 
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made by any other means; not to speak of the great 
intellectual benefit and enjoyment derived from an early 
and continuous cultivation of poetical taste in general V 

It was my father's intention to append a collection of 
poems to the first part of his Modern German Reader 2 ; 
but for various reasons it was deemed advisable to issue a 
separate collection of poems which could either be used 
as a companion volume to the Reader, or might be used 
independently of it, and the task of editing this selection 
was confided to me. 

I have endeavoured to make the present collection, as 
far as possible, a graduated one, and I have also included 
a number of new poems, not to be found, I believe, in 
similar selections. The majority of the pieces are ex- 
tremely easy, but I have inserted some poems of a rather 
more difficult character, for the benefit of those who are 
endowed with a retentive memory, and who delight in 
learning by heart verses far beyond the average degree of 
difficulty. The ever-attractive play of Rotkäppchen has 
been added for the purpose of enabling young students 
of German to repeat poetry in the form of a dialogue. 
Those who have had any experience in class-teaching 
know what a pleasant change this kind of recitation makes 

1 From the Preface to * German Poetry for Repetition, 1 edited 
with English Notes by Prof. C. A. Buchheim. Longmans. 

a Modern German Reader. A Gradnated Collection of Prose 
Extracts. With Knglish Notes, a Grammatical Appendix, and a 
Complete Vocabulary. Part I. By Prof. C. A. Buchheim. Fifth 
Edition. Clarendon Press Series. 
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in the ordinary routine of school-work; and Tieck's 
Rotkäppchen, with its simple, homely language, is par- 
ticularly well adapted for this purpose. In Germany the 
play is frequently acted in schools and private circles, the 
necessary stage arrangements presenting no difläculty» 

The Text of this voiume has been printed in clear large 
type, and the modern orthography has been introduced in 
the manner now prevalent in Germany. 

As regards the editorial matter, it has been my prin- 
cipal aim to enable students to make out the meaning of 
the pieces, for a thorough understanding of a poem is the 
first requisite in learning it by heart 1 . As the book is 
intended for beginners, I have thought it right to provide 
abundant help, and I have therefore given, in the Notes, 
renderings of all difficult or idiomatic phrases and ex- 
pressions, adding at the same time such grammatical 
explanations as are calculated to illustrate the Text, and 
the Text alone. To travel beyond this, I considered con- 
trary to the task before me. On the whole, I must repeat, 
regarding the Notes, what I said in my preface to Cha- 
misso's Peter Schlemihl, viz. that I have, with my father's 
permission, taken a number of his own notes from those 
of his works, published in the Clarendon Press Series, 
and that I have to the best of my ability used his anno- 
tations as models for my own. 

The Vocabulary gives all the words contained in the 

1 Some exceedingly useful hints on the leamvi^ oi^^r^ 
foand in the Rev. R. H. QuicVs exce\\eiv\. xtvoxiö^^tv, V ^^R ^ 
train the memory/ pp. 326 -332. 
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Text, including the various forms of tbe strong or irregulär 
verbs. The appended Index will, it is hoped, also be of 
service to those wbo may use this book, either for the 
learning of the poems, or for the purpose of merely 
reading them. 

I have only to add, in conclusion, that I shall deem 
my labour amply rewarded if it coQtributes, in some 
degree at least, to impart to young English students a 
taste for German poetry, which is so much akin to the 
English, and so highly appreciated by the cultured in the 
great Community all over the world. 

London, 
September, 1889. 
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FIRST PART. 
1. 

äRorgettlteb» 

©teljt auf, if)r fleincn ffinbetein! 
2)cr SWorgenjiern mit JjeHem Schein 
Saft felj'n ftdj frei, gleich n>ic ein «£>eib, 
Unb leuchtet in bie ganje Sßelt. 

©ei f$ön ttnflfommen, lieber Sag! 
9Sor bir bie 9?ad^t nid)t bleiben mag. 
8eu$f uns in unfer £erj hinein 
■äRit beinern golbnen ©onnenfcfjein. 

2. 

Cfyaft unb gta&. 

„2Bo ttrirfi bu benn ben SBinter bleiben?" 
@pra$ jum @pafcd)en ba$ ffia^en. 
,,«£>ter unb borten, aßer Orten," 
@pra$ glei$ nneber ba$ Spaden. 

„2Bo toirfi bu benn ju SRittag effen?" 
<£prad) jum Spaden ba$ ffäfcd)en. 
f ,2luf ben kennen mit ben Rennen," 
Spracfy Qkiä) lieber bcrö 
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„2Bo toirjl t>u benn bie SRad&truf)' galten?" 
@}>rac$ jum Spaden ba$ 5?afc$en. 
„Saß bein fragen, ttnll'S nid^t fagen," 
(Sprach gleid) nneber ba$ ©pafcd)en. 

„@i, fag mir'S bod), bu liebet Spaden !" 
©prad& jum ©pafcdjen ba$ 5?afcc$en. 
„SBilljl mtd) ^olcn — ©Ott befohlen!" 
gort flog eilig ba$ ©pafcd)en. 

3. 

£te?0i$tneitmid)t» 

ee blu^t ein fd)6ne$ 33lümd)en 
8luf unf'rer grünen Slu' ; 
©ein 2lug' ift ttrie ber «£>tmmel, 
©o Reiter unb fo blau. 

(£$ tt>etf nid)t triel ju reben, 
Unb alles, wa$ e$ fyrid)t, 
3ft immer nur baäfelbe, 
3ft nur: 9Sergi£meinni$t. 

£ojfmann »on gatferöleben. 
4. 

Sieb ttom SSittbe» 

©aufennnb ! SJraufettrinb, 
2)ort unb tyier! 
2)eine £eimat fage mir! 
„ffmbtein, ttrir fahren 
(Bett viel »ielen Sagten 
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2)urcJj bie weit weite SBelt, 

Unb mbä)tm'$ erfragen, 

2)ie 2lntwort erjagen, * 

S3ei ben Sergen, ben -äReeren, 

93ei be$ «Rimmels flingenben «beeren, 

2)ie Hüffen e$ nie. 

SBtfi bu Häger als fte, 

■äRagft bu e$ (agen. 

gort, worauf! 

$alt im$ nid)t auf! 

ffiommen anbre nad), unfre 33rüber,. 

2)a frag' wieber." 

2»ertfe. 

®ie traurige @efdH<f)te tfwtt bummtn $&tt*c&ett 

»§an^en will ein ©d&loffer werben, 
@inb ju tyetf bie tfofjlen; 
<£)än$d)en will ein ©djujier werben, 
@inb ju Ijart bie ©ofjlen; 
$an$d)en will ein @$neiber werben, 
2)o$ bie -Kabeln fielen;. 
«£<m$d)en will ein ©lafer werben, 
2)o$ bie ©Reiben brechen; 
^än^en will 33u$butber werben, 
• 5Rted)t ju fetyr ber ffileifier, 
3mmer wenn er faum begonnen, 
3agt tyn fort ber 35te\{tex. 
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<£>an$c$en, £an$c$en, benfe bran, 
2Bo$ au$ bir noc$ werben fann! 

<£)an$$en f)at noü) t>tet begonnen, 
33ra$te nichts ju Snbe; 
5)ruber ifl bie 3^tt verronnen, 
<2d)wac$ jtnb feine £anbe; 
$&n&$en ifl nun «£>an$ geworben, 
Unb er jt&t sott ©orgen, 
hungert, bettelt, weint unb Haget 
2(benb$ unb am fKorgen: 
„21$, warum nid)t war ic$ 3)ummer 
3n ber Sugenb fleißig ? 
2Ba$ ic$ immer auc$ beginne, 
3)ummer £an$ nur Ijeifj icty. 
31$, nun glaub' td) feibji baran, 
S)af au$ mir m$t$ werben fann!" 

(R. fcötoenjtein. 

6. 

^c&WalbettUeb* 

SluS fernem 8anb, 

SBom -äReereSfiranb, 

Sluf fjofjen luftigen SBegen 

gliegfi, <S$walbe, bu 

Ol)ne 91afi unb 5Ru^ 

3)er lieben «£>eimat entgegen. 

£) fyridj, woljer 
Übet Sanb unb SReet 
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#ajl bu bie Äunbe vernommen, 

2) ajj im «£>eimatlanb 

3) er SBinter fdjmmnb 

Unb ber ftrütylmg, bct $rü!)(ing gefommen ? 

3)ein Siebten [priest: 
SQBctf felber nidjt, 

SQBo^cr mir gcfommen bie SRatymmg, 

2)od) fort unb fort 

aSon Ort ju Ort 

Sorft midj bie ftrüIjUngSaljmmg. 

@o oljne 3ta% 

3n freubiger ^afi, 

2luf Ijoljen, luftigen SBegen 

$lieg' i# um>ern>anbt 

2)em <£>etmatlanb, 

2)em lenagef<#mü<ften, entgegen. 

Sturm. 

7. 

Setot Siegern 

Siebe Sonne, fd)eme lieber, 
<3<#em' bie büfiem SBolfen nieber. 
tfomm mit beinern golbnen ©traljl 
SBieber über S3erg unb Xfyal 

Srodfne ab auf allen Sßegen 
Überaß ben alten Siegen! 
Siebe @onn& laß Mdj feljn, 
3)aß n>ir fonnen foulen 
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8. 

(Sin großer £eic$ toax jugefroren, 
2)tc Srofd^Ictn, in t)er 5£iefe fcerloren, 
Surften ni$t ferner quetfen noü) bringen, 
93erft)ra$en ft$ aber im falben Zxaum, 
Rauben fte nur ba oben 9taum, 
2Bie 9ia$tigaHen wollten fte fingen. 
2)er $I)auttnnb tarn, ba$ @i$ jerfd)moIj, 
9iun ruberten fte imb lanbeten ftolj, 
Unb fafen am Ufer n>ett unb breit 
Unb quaften ttrie t>or alter 3 ei*. 

9. 

®cf>it4ettUe&* 

5D?it bem *ßfeil, bem Sogen, 
SDurd) Oebirg' unb %f)al 
5fommt ber 6<$ü& gejogen 
grülj im 5Worgenfiratyl. 

2Bie im 9teid) ber Süfte 
tfömg ifi ber SBeilj— 
S)urd) ©ebirg unb «lüfte 
$errf$t ber ©d)üfce frei. 

3f)m gebort ba$ SBeite, 
2Ba$ fein *ßfett erreicht ; 
3)a$ ifi feine 33eute, 
2Ba$ ba fleugt unb freuet. 
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10. 

SJtutter, SRutter! meine tyuppt 
$ab' idf) in ben Schlaf gesiegt; 
Oute SRutter, fomm unb ftelje, 
2ßie fo englifd^ fte ba liegt. 

SSater tt>ie$ mid) ab unb fagte : 
@elj', bu btft ein bummeS Äinb j 
2)u nur, SJiutter, fannfi begreifen, 
SßeldfjeS meine greuben ftnb. 

SBie bu mit ben Keinen 5?mbern 
2Bilt id) alle* mit tyt tljun, 
Unb fte fotl in iljrer SBiege 
Sieben meinem 33ette rulj'n. 

Schlaft fte, n>erb' iti) t>on tl)r träumen, 
Schreit fte auf, erwadj' gleicty — 
SReine fjimmlifd) gute SRutter, 
D n>te bin td) bodf) fo rei$! 

(Sljamijfc. 

11. 

£er äRottft unb bic Sterne* 

2Ber f)at bie fc^onfien @cfyaf$en? 
2)ie f)at ber golbne SWonb, 
2)er fjinter unfern Säumen 
3lm Gimmel brübexv twVvt. 
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@r fommt am fpaten Slbenb, 
308 enn aHe$ fcfylafen nnH, 
$ett>or aus feinem £aufe 
3um «£>immel leif unb jiill. 

2)ann reibet er bte @$afc$en 
Sluf feiner blauen $lur; 
2)enn aß' bie weifen Sterne 
©inb feine <3d)afcfyen nur. 

Sie t^un ft<# nid^tö ju Setfcc, 
«£>at eins ba$ anbre gern, 
Unb ©$tt>ejiem ftnb unb ©ruber 
2)a broben Stern an (Stern. 

£ojfmann sott gaKeröteben. 
12. 

®otmnerttebcf)en. 

©ommer, o ©ommer, bu frol)lid)e Seit! 
SlUeö ifi wieber mit SMumen bejireut. 

«£>üpfenbe @$af$en, ftc fpielen im gelb, 
freuen ftdf) alle ber Ijerrlid)en Sßelt. 

Salter unb Serben burd)fliegen ben 9iaum, 
SSogelein ftngen unb fpringen im S3aum. 

©länjenbe SDiüdfen, bie tanjen fo fein, 
!Eanjen im golbigen, fomtigen Schein. 

2)anfet, o Äinber, o banfet bem $errn, 
S>anfct if)m freubig, o bautet \tya <^xw\ 
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13. 

£)/ füge 9Rutter» 

D, fuße SKuttet, 
3dj fann ni$t fpinnen, 
3$ fann nicfyt jtfcen, 
3m ©tüb$en innen, 
3m engen «£>au$; 

ftodft ba$ 91abd)en, 
(SS reißt ba$ gabdjen, 
O fuße SRuttet, 
3dj> muß IjinauS. 

2)er ^uUjling guefet 
$etl burd) bie ©Reiben; 
2Ber fann nun jt&en, 
2Ber fann nun bleiben 
Uni) fleißig fein? 
D, laß mid) geljen, 
Unb laß mtdj feljen, 
Ob i# fann fliegen 
2ßie SSogelein. 

D laß mid) feljen, 
O laß mtd) lauften, 
Sffio Süftlein tteljen, 
2ßo 33acfyletn raupen, 
Söo S3lümleiu ttutyu 
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Saf fte mW) pflütfen, 
Unb fd)on mit f ermüden 
2)ie braunen Sodfen 
SDiit buntem ©rün. 

9t liefert. 

14. 

£ie fiorelen 

Sei) tt>etjj md)t, n>a$ foll e$ bebeuten 
S)ajj id() fo traurig bin; 
(Sin 9Rärd)en au$ alten Seiten, 
2)a$ fommt mir ni$t au$ bem Sinn. 

2)ie Suft ifi füljl unb * bunfelt, 
Unb ruljtg fließt ber Siljein; 
2)er ©tyfel be$ 33erge$ funfeit 
3m 2lbenbfonnenf$ein. 

2)te fünfte Sungfrau jtfcet 
2)ort oben ttmnberbar, 
3^r golbneS ©efcfyneibe bittet, 
©ie fammt tfjr golbeneä «§)aar. 

@ie fammt e$ mit golbenem Jfamme 
Unb fingt ein Sieb babet; 
2)a$ fjat eine ttmnberfame, 
©etoaltige SRelobei. 

2)en @d)iffer im Keinen ©dfjiffe 
(Srgreift e$ mit nnlbem S93e^ ; 
@r f$aut md)t bie Seifenriffe, 
@r /#awf nur hinauf in V\e 
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3$ glaube, bie Sßellen Sehlingen 
2lm @nbe ©d&iffer unb ffafyn ; 
Unb ba$ fyat mit ifjrem Singen 
2)te Sorclet getfjan. 



15. 

#ab' Satt?, tu lieber SBittb» 

3d) bin in ben ©arten gegangen, 
Unb mag ni$t lieber fyinauä. 

2) ie golbigen Slpfel prangen 
5Wit ifjren roten SBangen 
Unb laben ein jum ©cfymauä. 

2Bie ift e3 anzufangen? 
Sie ftnb ju (jocfy unb fern. 
3d) fefje fte fangen unb prangen; 
Unb fann fte ni$t erlangen, 
Unb f)ätte bodf) einen fo gern. 

3) a fommt ber SBinb aus bem SBeften 
Unb fcfyuttelt ben 93aum gefd)nrinb, 
Unb ttefyt fjerab &on ben Sljien 

ü)en allerfcbonjien unb befien. 
£ab' 2)anf, bu lieber SBinb l 
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16. 

3&otyM:fistm 

SBoljltfjaten, ftilt unb rein gegeben, 
@mb Xott, Me im ©rabe leben, 
©tnb SJlumen, bie im ©türm bejieljn, 
@inb ©tewlein, bie nid)t untergefyn. 

(Slaubtus. 

17. 

£e* Sögel* freute* 

3n blauer Suft 

Über 93erg unb Äluft 

8äft bu luftig bein Sieb erflingen, 

@#tt>ebeft f)in unb Ijer 

3n bem blauen SDleer, 

2)ir ju füllen bie luftigen ©dringen. 

2ßo bie SBelte faufi, 

2Bo ber 2Balbftrom brauji, 

tfannfi bu auf, fannfi bu nieber fdjweben; 

©o mit einem 50ial 

2lu$ ber Suft in* Styal: 

21$, tt>a$ fü^rft bu ein ljerrli$e$ Seben! 
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18. 

3»eht ftittft, fett toatm Stinbtt. 

9JJein ffinb, ttrir Barett ffmber, 
3toet iftnber, Hein unb fro^ j 
2Bir froren in$ #üf)nerljau$c$en, 
93erjierften un$ unter ba$ ©trofj. 

SEßir fragten ttrie bie #afjne, 
Unb famen Seute vorbei — 
„St iferefül) ! " fte glaubten, 
(SS wäre £af)nengefcfyrei. 

3)te ififten auf unferem $ofe 
2)ie tarierten nur au$, 
Unb toofjnten brtn beifammen, 
Unb machten ein ttorneljmeS «£>au$. 

2>e$ 9?ad)bar$ alte 5?afce 

ifam öfters jum 33efu$. 

SBtr matten ifjr Sütfttng' unb ffnixe 

Unb Komplimente genug. 

Sffitr ljaben nadj tljrem S3eftnben 
SBeforglid) unb freunblicfy gefragt: 
2Bir Ijaben feitbem baSfelbe 
SÖiandjer alten ffafce gefagt. 
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19. 

<grhtttenttt0. 

SBtttji bu immer tt>citer fdjweifen ? 
©ielj, ba$ ®utc liegt fo naf). 
8erne nur ba$ ©lüdf ergreifen 3 
3)enn ba$ ©lüdf ift immer ba. 



20. 

3m 38htter* 

Äcin SSoglein fmgt 
S3eim 2lbenbrot, 
5fetn Ääfcr f^nnngt 
@i$ auf, unb tot 
3n #am unb $lur 
Siegt bie Sftaturj 
3Me SBief ift w\% 
Unb jiarr ber ©ee, 

2) ie 3tt>eige ftnb @i$, 

3) ie Stattet ©djmee ; 
2)a$ gittert im Oft, 
S)a$ ad)jt ttor groft; 
3urüdf, unb ju 
S)a$ genfter! £u, 

SBie faü ijVS brauf en im SBalb ! 
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3m ©tübcfyen Hein 

Um be$ DfenS @Iut f 

33etm 2ampenfd)em 

3jW fo ljetmltc$ gut; 

Da erwachs unb blüfyt 

2lu$ tiefftcm @cmüt 

3u (Srnft unb ©d)erj; 

3n 33ertrault$fett 

®ct)t auf ba$ #erj, 

©ef)t unter bte 3ett, 

33iö Me Siebe ftodt 

Unb aufs Sager lotft, 

3ur fünften 9iuty 

3)er ©d&Iummer. #u, 

Sie falt ifft brausen im SBalb ! 

®. SPfarriu*. 

* 

21. 
»ätfet* 

Unter allen ©djlangen ift eine, 
Sluf Srben ntd)t gejeugt, 
9Rit ber an <5d)nelle feine, 
2ln 2But ftcfy feine tterglei<$t. 

©ie ftürjt mit furchtbarer Stimme 
2luf ifjren Siaub jtd) lo$, 
SSertifgt in einem ©rimme 
Den Leiter unb ^ixv 91^, 
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Sie liebt bie Reiften Spifcen; 
9ti(6t Scblep, nufrt Stiegel fann 
SBor ibrem 5lnfaÜ fdmften. 
Der £arni|($ — lorft tfe an. 

(Sie bricbt, wie bünne 4?almcn, 
2)en ftörfjtat 33aum entjwei; 
Sie fann baS Grg jermalmen, 
SBie bi$t unb fejt e$ fcu 

Unb HJefcd Ungeheuer 
£at jtteimal nie gebrofjt — 
@3 fiirbt im eignen geuer 
SBie'e tötet ifl e* tot! 

22. 
SBalbtteb* 

3m SBalbe mcc^f i$ leben 
3ur Reifen Sommerjeit! 
2)er 2Balb, ber fann und geben 
Siel 8uft unb groljltctyfeit. 

3n [einen füllen <&ä)atttn 
SBinft jeber 3tt>eig unb 2lfi; 
2)a$ 33lümd)en auf ben ^Blatten 
«Rieft mir: ffomm, lieber ©afi! 

SSBic ftd) bie 93ögel f$tt>ingen 
3m gellen SRorgenglanj ! 
Unb «£>irf($ unb 9telje fpringen 
®o luftig tt>ie jum $an$. 
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SSon jebem 3*i>eig' unb Steife, 
£or' nur, tt>ie'$ lieblid) fd^aUt ! 
©ie jmgen laut unb Icifc: 
Äommt, fommt jum grünen Sßalb ! 

«freffmann »cn gfatteräteben. 
23. 

S)er Saget Slbfdneb, 

3Ber tyat M$, bu fdboner SBalb, 
Aufgebaut fo Jjo$ ba broben? 
SBoljl ben SJieijier ttrill idj Toben, 
©o lang no$ mein' ©timm' erf^atft. 

Sebe tt>oljl, 
Sebe tt>oljl, bu fcfyoner SBalb ! 

Sief bie 2Belt geworren fctyallt, 
£)ben einfam Sielje grafen, 
Mnb tt>tr jtefjen fort unb blafen, 
3)af e$ taufenbfad) »erhallt. 

Sebe tt>oljl, 
Sebe n>o!jl, bu fd^öner 2Balb. 

3Ba$ nur ftill gelobt im SBalb, 
SBollen'S brausen eljrlid) galten, 
(Sttrig bleiben treu bie Sitten, 
8i$ ba$ lefcte Sieb »errafft. 

Sebe tt>olj>l, 
©d&irm' btd& @ott, bu fd&öner SBalb. 
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24. 

2)ie junge ©(fywtlbe fliegt *>on $au$ ju £au$, 
©ie fc^cint ber eignen Älugljeit ni$t ju trauen. 
„3l)r ©$tt>eficrn, fommt, fuc^t einen Drt mir au6, 
SBo i$ mein crflcö 9lefi fann fidler bauen." 

Unb emfig jttritf^ernb fliegen fte Ijerbei : 
„Saft jcbcS #au$ im S)orf Ijat feinen Oaji, 
SSon allen Käufern bleiben bir nur jtt>ei, 
2)ie $ütte Ijter unb brüben bcr ^alafi." 

2) ocfy eine alte ©$tt>albe tt>arnt unb fpri^t : 
„Sau' m$t an jenen fioljen ©iebel Ijin, 

3) ort liebt man unfre braunen SRcjier ni$t, 
Unb Ijat für ©<$n>albenlicber feinen Sinn. 

2)ie ^ütte tt>al)lc bir, f)icr gtebfS ein geft, 
SBenn man am niebern ©im$ bicfy bauen fielet; 
(Sin frommer ©taube fiebert bir ba$ 9teft, 
Unb fröl)K($ lauften alle beinern Sieb." 

3ul. ©türm. 

25. 

%Jlettt$füUe. 

Siefe ©tiffe Ijerrfdjt im SBaffer, 
D^nc 9tegung ruljt ba$ SJiecr, 
Unb befümmert fteljt ber ©Ziffer 
(Statte glad^e rincjS umfyet. 
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ffeine Suft son feiner ©ette! 
SobeSftiOe fürchterlich ! 
3n ber ungeljeuem SBeite 
Sieget feine SBette ftd?. 

(Bettet 

26. 

©lüdHW&e $ a $rt* 

3)ie -Webet jerreifjen, 
S)er Gimmel ift tyelfe 
Unb SloluS lofet 
2)a$ angftltdje 33anb. 
. @S faufeln bte 2Btnbe, 
(£3 rüljrt ft($ ber Schiffer. 
@efd)ttrinbe! ®efd)ttrinbe! 
@S teilt ft$ Me 2Be0e, 
& naljt ftd) bte $erne; 
©d^on fef)' ich ba$ Sanb! 

©cett) 

27. 

O bu fröhliche, 
D bu feiige, 

©nabenbringenbe SBetljnachtSjeit ! 
SBelt ging verloren, 
(Sljrift ift geboren: 

freue biä), freue bid), o Q^&^ttf^V\ 
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D bu frofjltofc, 
D bu feiige, 

©nabenbringenbe Dfierjeit! 

Söclt lag in Sanben, 

©jrifi iji erlauben: 

greue biü), freue bt($, o G^tifiett^eit ! 

O bu fco^Iic^e, 
O bu feßge, 

©nabenbringenbe ^ßfingfienjeü ! 

tyxi% unfer SWcifier, 

«heiligt bie ©eifier: 

greue bify freue biefy o ßljrifienljeit ! 
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28. 

2>a$ ift bcr STag be$ £errn! 
3d) bin allein auf tt>citer glurf. 
SRod) eine SJtorgenglotfe nur, 
9?un ©tiüe nal) unb fern. 

Slnbetenb fme' \fy Ijter. 
D füf ©rau'n, geheimes SBeljn, 
Site tnkkn t>iclc ungefetyn 
Unb beteten mit mir ! 

£)er Gimmel nal) unb fern, 
(Sx ift fo flar unb feierlich, 
(So ganj, al$ ttJOÜf er öffnen ft$. 
2)a$ ift ber $ag be$ #errn! 

Uljlattt). 

29. 

3tt>ei Kammern f)at ba$ #erj, 
2)rin twtynen 

Die greube unb bex <Sfymsxv 
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3Bac$t gteubc in ber einen, 
<Bo fd)lummert 

2)er <S$merj füll in ber feinen. 

O $reube, Ijabc ad)t! 
©pridj letfe, 

2)af* md)t ber @d)merj ertt>a$t! 

$erm. ^Keitmann. 

30. 

Ä&ttig 9tt$arb» 

2Bof>l burd) ber SBätber einöbige *J3rac§t 
Sagt ungefiüm ein Leiter; 
Gr Maft in$ «£>om, er fingt unb la$t 
©ar feiten vergnügt unb Reiter. 

Sein ^arnifc^ ifi t>on ftarfem @rj, 
9tod) ftarfer ifi fein ©emüte, 

2) a$ ifi 4?err 9itd)arb Sowenig, 

3) er c$rtftltd)en 9iüterfc$aft 33lüte. 

„SBilffommen in (Snglanb!" rufen ifym $u 
3)ie Saume mit grünen 3ungen — 
„2Bir freuen un$, o 5Eönig, baf bu 
Dfiretc§if<$er ^aft entftmmgen." 

Dem Äonig ift n>of)l in ber freien 8uft, 
(Sx füljlt ftd^> wie neugeboren, 
6r benft an Öftreid^ gfefhmgSbuft— 
Unb giebt feinem *J3ferbe bie Sporen. 



SECOND PART. 



9hm faufeln linbe 
2lu$ Sßeften bte 2Binbe, 
©cfym riefeln bie Quellen 
3n$ Sfjal Ijernieber, 
Die Änofyen fd)n>eHen. 

2) er SSogel Sieber 
©rfd^aflen ttrieber, 

©d)neeglocfdjen lauten fern unb naf) : 
2) er grüfjlmg ift ba, ber grüf)ling ift ba ! 

D feljt ttrie ber gfrüljlmg fd)altet unb maltet, 
Unb neues Seben ent^üßt unb entfaltet, 
Unb fc^imeS Seben erfinnt unb geftaltet! 

9Rit 2)uft unb Farben erquicft unb belebt, 
9Rit ©ang unb 5?lang entjücft unb ergebt, 
Unb fegnenb über allem fcfytoebt! 

9tun laßt uns nid)t langer bleiben ju #au$, 
SBir wollen fynatö, in$ greie f)inau$. 

§ojfmann fcon Satferälebett. 
32. 

ftüttftiöer $ri$Utt0* 

SBofjl blühet jebem 3a(jrc 
©ein grüfylmg milb unb lify, 
2lud) jener grof e, flare, 
(Settoftl er fet)U Wx wVS^^ 
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@r ifl bir noti) fcefd^tcbcn 
2lm 3telc beiner 33aljn, 
3)u aljneft itjn f^icnicben 
llnb broben bricht er an. 

33. 

Set reic&fte $tirft» 

^Prcifcnb mit siel fronen Sieben 
3t)rer Sanber 2Bert unb 3#, 
©afmt t>iele beutfe^c gfürjien 
(Smft ju SBormS im tfaiferfaal. 

,,«§errttcV frra$ ber gürft &on Saufen, 
„3ft mein Sanb imb feine 9Äad^t, 
©Uber Ijegen feine Serge 
SBoljl in manchem tiefen ©cfyxdjt." 

„©eljt mein 8anb in ftpp'ger gülle," 
©prad) ber ifurfürft üon bem Siljein, 
„©otbne ©aaten in ben Spätem, 
Stuf ben Sergen eblen SBein!" 

„©rofe (Stätte, reiche Älöfter," 
Subttrig, #err ju 33atern, ft>radj>, 
„©Raffen, bap mein 8anb bem euren 
2Bol)l nic$t ftefjt an ©d)afcen nad)." 

(Sberljarb, ber mit bem 33arte, 
SBürttembergS geliebter $err, 
©pra<$ : „Sötern Sanb f)at f leine ©tabte, 
Zrägt tiify SJerge ftlberWyroex \ 
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2)oc$ ein ff leinst) f)alf$ verborgen: — 
Daß in SBalbern, no$ fo grof, 
3$ mein £aupt fann füljnli($ legen 
3ebem Untertan in ©$of." 

ttnb e$ rief ber «£>err tum Saufen, 
£)er tton 33aiern, ber ttom 9lf)em: 
„@raf im 33art ! 3$r feto ber 9tei#e, 
(Suer Sanb tragt (Sbelftein ! " 

3ujHnu$ J?e 

34. 

$eifcttrft*leim 

@al) ein ffnab' ein SRöSlem fieljn, 
9t6$lem auf ber Reiben, 
2Bar fo jung unb morgenfcfyön, 
Sief er f<$ncll, e$ na!j ju fefjn, 
©alj'S mit sielen greuben. 
SRoSlein, 9iß^lein, 9iß$lem rot, 
SRoSlein auf ber Reiben. 

ffnabe fpra$: iä) breche btd), 
9to$lein auf ber Reiben! 
9io$leüt fyra<$ : td) fted)c bi$, 
2)af bu enrig benfft an mi<$, 
Unb id) ttrilfS md)t leiben. 
9to$lein, Siitölem, 9iö$leui rot, 
9to$lein auf ber Reiben. 
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Unb ber nnlbe Änafre bxad) 
'S SiöSlein auf ber Reiben 
9to$lein tt>ef>rtc jt$ unb ftaä), 
«£>alf iljm bod& fein 2Be!) unb 2ld&, 
Wlu$t e$ eben leiben. 
9?ö*lein, 9to$lein, 9lo$lein rot, 
9töälein auf ber Reiben. 

35. 

$ore, junge SSogelbrut, 
@ine$ Sitten Setzen! 
9Jienfd&entt>ift toeip bo$ unb gut 
SEaufd&enb ju seriellen. 

$latf bu toeber jenem Drt, 
2Bo fte Ijin bt$ lotfen, 
9lod), tt>o fte bi$ fd)eu$en fort, 
glie^ fogleid? erfd)rotfen. 

2)enn, too ifjr bie Sotfung fcfyt, 

2) ort toill man eud) ljaf($cn; 
2lber tt>o bie @c$eu($e fleljt, 

3) ürft ifjr ruljig nafd^en. 

hinter <S$eu$en fonnt ifjr ftifl 
(Sben eu$ fcerjlecfen; 
2)enn tt>o man eud) fangen ttrill, 
2Btrb man eud) ntd)t fd^reefen. 
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36. 

93eüd)en, unter ©ra$ serfteeft, 
SSßie m!t Öffnung jugebceft, 
aSeild^cn, freue btd) mit mir, 
Sonne fommt ja aud) ju bir. 

©onne fd)eint mit 2iek3fd)em 
Sief bir in beut #erj hinein, 
Srocfnet beute Sljranen bir — 
93ei($en, freue bid) mit mir! 

37. 

£o$tt ber SfreigeMgYett* 

Unterm Saume ftanb ber 5?nabe, 
3*eic^te ntd?t HS an ben 2lft, 
bettelte um eine ®abe 
93<m ber Steige reiben Saft. 

Unb ber Saum begann ju regen 
©einen SBi^fel letf im 2Bmb, 
©d)üttelf einen Styfelregen 
lieber bem cxftaunkn 5?mb. 

2Ba$ e$ effen fonnte, aß e$, 
2We$ effen fonnV e$ nid)t; 
216er fd)on fo r>iel kfafj e£, 
£>a£ i'6m nod) siel mttyc <^Va*>V. 
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©neu 2tpfel n>trft jum (Spiele 
@$ bem ©eber m$ ©eftd&t, 
greut ftd), baf er bort t>om Stiele 
©neu reifen ©ruber bricht. 

Unb fo triel atö nteberfallen, 
©d^leubert er hinauf unb treibt 
(5$ fo lange, bte son allen 
grüßten feine broben bleibt. 

2Ba$ ber fafyle Saum nun benfet? 
3ürnenb ttrieget er fein feavtpt: 
SBeil iä) bir ju siel gefcfyenfet, 
^aft bu alles mir geraubt. 

ülücfevt. 

38. 

3ur @<$miebe ging ein junger #elb, 
@r Ijatf ein gutes ©$tt>ert beftetlt; 
2)0$ als er'S toog in freier #anb, 
2)a$ @$tt>ert er *>iel ju fd^n>er erfanb. 

2)er alte ©djnueb ben S5art ftretd)t: 
„2)a$ <5d)tt>ert ift ntd)t ju f$n>er, nod) leidet, 
3u f$tt>a$ ift euer 2lrm, id) mein'; 
Do$ morgen foll geholfen fein." 

„SRein, fjeuf ; bei aller 9iüterfc$aft, 

2) urd) meine, nid)t burefy geuerS 5?raft!" 

3) er Süngling fprid)f$, iljn ifraft burd)brmgt, 
S)a$ ©<$tt>ert er 1)0$ in Süften fd)nringt. 
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39. 

$8intctna<f)t. 

2Bte ff* fo Gerrit* bie SBinternac^t! 
@S glänzt ber SRonb in ftiUer $xaö)t 
9Jfit ben jtlbemen (Sternen am #immel$jelt. 

jief)t ber groji burd) 2Balb unb gelb, 
Unb überfinnnet jebeS SRete, 
Unb alle £alme ftl6ern>eif. 

(Sr Ijauc^et über ben ©ee unb im 9tu, 
9?oc§ tf)' ttrir'S benfen, friert er ju. 
(So Ijat ber SBmter aud) unfer gebaut, 
Unb über -Jlac^t un$ gfreube gebraut. 
9hm tt>ollen ttrir au$ bem SBtnter nic^t grollen 
Unb tym au$ Sieber be$ 2)anfe$ jollen. 

J&offmann t>on gaKerötcbcn. 
40. 

2)er SBinter ift gefommen 
Unb fyat ljmtt>eggenommen 
5)er @rbe grünet 5fleib; 
@$nee liegt auf SMütenfeimen. 
Jtem 33latt ift an ben Säumen, 
(Srjiarrt bie glüjfe ttett unb breit. 

S)a fd?aHen plo&Udfj Klange 
Unb frolje gekaufte 
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<£>etl burdj bie SEBinternadjt. 
3n Kütten unb *ßalaften 
3ft ringä in grünen Slftcn 
©n bunter grityling aufgewadjt. 

2Bie gern bodfj felj' tdj glanjen 
SDiit all ben retten Jfranjcn 
2)en grünen 2Beil)na($t$baum, 
2)aju ber Äinblein SRienen 
5?on Zify unb Suji befetyienen! 
SBofyl fctyön're greube giebt e$ faum! 

«ein 

41. 

®a$ £XRäbc$ett ast$ fcer $rembe* 

3n einem £l)al bei armen Birten 
(Srfctyten mit jebem jungen Saljr, 
©obalb bie erften Serben fetynrirrten, 
(Sin 9Rabd)en, fd^on unb nnmbcrbar. 

Sie n>ar ntd)t in bem Xfyal geboren, 
3D?an n>ufte md)t, nwljer ftc fam; 
2)od(j fdfjnell n>ar iljre ©pur tarieren, 
©obalb ba$ 9Rabd)en 'Slbfc^icb natym. 

33efeligenb tt)ar ifjre 9laf)e, 
Unb alle ^erjen würben weit; 

eine SEBürbe, eine «£)ölje 
©ntfernte bie SScrtraulWjfeU. 
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©ie braute 33lumen mit unb grüdfjte, 
©ereift auf einer anbem glur, 
3n einem anbem ©onnenltdfjte, 
3n einer glücflid^ern Statur, 

Unb teilte jebem eine ©abe, 
2)em SMumen, jenem grumte au$; 
2)er Sünglmg unb ber ©reis am ©tabe, 
(Sin jeber ging befdjenft nad) £au$. 

SBillfommen waren alle ©afte; 
2)0$ nafyte ftd) ein fiebenb *)3aar, 
2)em reifte fie ber ©aben befie, 
2)er SMumen atterfdfjönfte bar. 



42. 

Seife §ie$t &utcfj mein ©emüt* 

Seife jicljt burdfj mein ©emüt 
SteblidfjeS ©eläute. 
Glinge, fletneS $rüf)lmg$lteb, 
mintf hinaus ine SBette. 

5?ling' f)tnau$ bis an ba$ $au$, 
3Bo bie S3lumen fyrtejkn, 
SBenn bu eine 9?ofe fdjauft, 
©ag', idfj laff fte gruf en. 
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43. 

©ie fftiefett itttb bie 3tt>erge* ■ 

(5$ ging bie Sliefcntod^tcr, ju Ijaben einen ©paß, 
$erab »orn tjoljen ©<hloffe, tt>o SSater 9*tefe faf. 
2)a fanb fte in bem Xtjak bie £><hfen unb ben 5ßflug, 
2)aljinter auch ben Säuern, ber festen iljr flein genug. 
2)ie ^Riefen unb bie 3^*9*! 5 

^ßflug, £><hfen unb ben Säuern, e$ n>ar tl)r nicht ju grof, 
©ie faffS in iljre ©chürje unb trug'S aufs 9tiefenfc$lo£ . 
2)a fragte SSater 3?iefe : SBaS tyaft bu, £inb, gemalt? 
@ie fprach : (Sin fdfjoneS ©pieljeug fyab' ich mir hergebracht. 
2>te liefen unb bie 3mx$tl io 

2)er SSater faty'S unb (agte : 2)a$ ift nicht gut, mein Jftnb. 
%tyx' e$ jufammen lieber an feinen Ort gefdjttnnb. 
SBenn nicht ba$ SSolf ber 3werge, fdfjafft mit bem 

*ßflug im XM, 
@o barben auf bem Serge bie Stiefelt bei bem 9Äal)l. 
2)ie liefen unb bie 3^>erge I c.s 

jyx» 

©er Serbrießlic&e* 

3d) bin »erbrieflid^! 
2BeÜ ich »erbrieflich Kty 
Sin ich verbrief lieh. 
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©onne fdjeint gar ju Ijell, 
SSogel fctyrett gar ju grell; 
SEBcin ifi ju faucr mir, 
3u bitter ifi ba$ 33ter, 
«§ontg ju füfUidj! 
SB eil mdjtS nadfj meinem ©um, 
SBeil idj verbrief lic^ bin, 
S3in td£ tterbrtcflidfj. 

2)ort wirb SJluftf gemalt, 
2)ort wirb getanjt, gelabt, 
2)ort wirft man gar ben «£>ut, 
SBte mtd) baS ärgern tljut! 
3ft nid?t erfariepd? ! 
3ft Tiify nac$ meinem ©inn, 
SBeü td) verbrief lid^ bin, 
2ld), fo tterbrtej*lt<$. 

2Bo id) aud) gel)' unb fiel)', 
3»d(j meinen ©chatten fei)' ; 
3mmcr »erfolgt er mid) : 
3ft baS nid)t argerlidj? 
Unb, wenn ber Gimmel trüb', 
3ft e$ mir au<$ ntdfjt lieb. 
2B tnter ift mir ju falt, 
grüf)ling fommt mir ju balb, 
©ommer ift mir ju warm, 
^cr6ft bringt ben SRücfenfdjwarm, 
SRüdfen auf jeber £anb, 
ffftüden an jeber SBScmto, 

D 



34 GERMAN POETRY FOR BEGINNERS. 



£> ttrfe mic$ ba$ »erfümmt! 
£) n>ie mid? ba$ ergrimmt! 
2Bte ba$ in$ £erj tmdfj brennt, 
«gjhnmelfreujefement ! — 

33in ganj verbrief tid^, 
SBeil ni$t$ nad£ meinem Sinn, 
2Beil i<$ fcerbriejUtdfj bin, 
2lc$, n>ie verbrief lic$ ! 

45. 

Sie ®cf»tle btt Stufte?« 

„3n folgern ©taat, il)r $txxn fcom fRat, 

Wtit ©eibe, ®olb unb Sanbern? 

SSBc^I jiemt ber ©lanj ju ©piel imb £anj, 

3um Siethen ober Sanbemj 

3u ernfien 2)ingen jiemt er nic$t : 

ÜTrum tyalf icjj tyeute fein ©ertdfjt, 

2luf, la£t und fröpdfc jagen!" 

2)a6 £üftyorn fdfjatlt im grünen SBalb, 

2ln ©eilen beltt bie SJleute, 

35em ^reubenfd^aH erjaud^jen aV 

2)ie flinfen 3ager$leute. 

2)er Äaifer tt)eift fte mannen *ßfab, 

2Bo ftd^ trfel 2Bilb$ »erborgen Ijat: 

„iVi/r jul buxä) 3)uf unb $ütvu*V' 
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3ljm folgen gern bie f^muefen «£>errn j 

SBte ließen fte ftc$ mahnen? 

2)0$ mancher Dorn nimmt fte auf$ 5?orn 

Unb jerrt an i^ren $al)nen. 

SSiet bunte glitter flattern fort, 

(Sin Sa^djen fjier, ein Sappen bort, 

©ie muffen SBolle laffen. 

3m fdjlt^ten 9iodf fyat mannen 35orf 

2)er Jfaifer abgefangen. 

©ie trafen nie, ftetö blieben fte 

2ln einem 2)ornbufc$ fangen. 

2)er tfaifer la$t : ,,2ld) wie jerfefct, 

3fyr würbet Ijcute (elbft gel)e|jt; 

(Sin anbermal feib f lüger 

@imrocf. 

46. 

9Ran erjäljlt ftdj tton ber ©tabt £a$win, 
2)a£ fte »oll tton lauter Sporen wäre, 
2)a<* »oll Ztjoxtyit fcfym tton Slnbeginn 
3eber, ber bafelbft geboren Ware. 
Über ben 93ajar ber ©tabt einfi lief 
Sin JfaSWmer, froren SlngefidjteS, 
*ßrte$ bie (Snabe SltlaljS laut unb rief, 
2)af fein (Sfel tljm verloren Ware, 
Dfyne bafi er je ba& Stet be\ä)x\tUu\ 
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„SBorum banfji bu ©Ott/' fragt tyn ein anbrer, 
„2)a(j bu auf bcm ©rautier nie geritten, 
311$ ob's ntd&t jum Slitt erforen ttare ? u 

„SBeil," entgegnete ber fd?laue 2Rann, 
„£atf tdj auf bem @fel mic$ befunden, 5 
311$ er ftd? verloren, id? alSbann 
Sicher felber mit verloren tt>are." 

»obenftebt. 

47. 
tyatabeL 

@$ ritt ein #err, ba$ tt>ar fein Siedet, 
3u gu£e Hef er geljn ben ifrted&t; 
@r reitet über ©todf unb Stein, jo 
3>af faum ber Äned&t fann Ijmterbrein. 
2)er treue fdjleppt ft$ Ijinterl)er 
2)em feilten 9tttt unb furztet feljr, 
3u gatte fomm' er fd^n>er. 

w4?err ! <&^r ! " erfd^allt be$ 5fnec$te$ Stuf, 15 
„(Sin SHagel ging eud? lo$ ttom #uf ; 
Unb fdfjfagt 3ljr nidjt ben -Jtagel ein, 
©0 nnrb ber «gmf verloren fein." — 
„(Si, SRagel l)in unb -Jtagcl Ijer ! 
2)er «£mf f)at ja ber SRagel meljr 20 
Unb Ijaft nod) ol)ngcfaljr." 

Itnb lieber fäattt be$ iftted)te$ 9tuf: 
„£err! losgegangen ift ein #uf; 
Unb fd&lagt 3f>r nidfjt ba$ ©fen an, 
60 iß eä um baS 9iofc &tti)aTv." — 25 
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„#ufetfen fyn, #ufeifen fyet! 
2)a$ 9ioßletn f)at £ufetfen metyr 
Unb geljt noä) ttrie ttorfyer." 

Unb ber brttte 9iuf erfdjaKt, 
35a ift er an ben Stein geprallt ; 
5>a* 9iöflein Hegt unb ftcf)t nic^t auf, 
©eenbet ift be$ Herren Sauf. 
@r ftmd)t nidjt meljr : 9iof Ijm, 9iof Ijer ! 
(St rafft ftd) auf unb fd)rettet fd^tt>er 
9Wit feinem Änedjt einher. 

(Rudert. 

48. 

Sag' an, o liebet Sögel mein* 

„Sag' an, o Heber SBogel mein, 
Sag' an, n>of)in bie Steife bein?" 

SBeif nid)t, ttwfyin, 

SRtdj treibt bcr Sinn, 
2)rum muf ber *ßfab au<$ richtig fein. 

"Sag' an, o licbfter SSogel, mir, 

Sag', n>a$ tterfpricfyt bie Hoffnung bir?" 

21$, linbe Suft 

Unb fü£en 2)uft 
Unb neuen Senj ttcrfprtctyt fte mir! 

„2)u ljaft bie fdjime gerne nie 
©efefyen, unb bu glaubft an fte?" 

Du fragft midb triel, 

Unb ba$ ift ©piel, 
Sie Slnttvovt aber mad)t m\x \ 
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•Run jog in glau6ig*frommem ©um 
35er SSoget über$ SSJlecr bafyn, 

Unb Itnbe Suft 

Unb fü^er 2)uft 
©te würben ttrirfltc$ fein ©enrinn. 5 

grcbri^ Hebbel. 

, 49. 

©ie Sonne unb bie Siere. 

„2)anf für bcincn Rettern ©c$ein, 
£) ©onne ! " rief bie Solange. „Witt SSergnügen, 
Seg' td£ mtdfj ftunbenfang hinein/' — 
2)ie (Sule f$rie: „93erfd(jone mein ©eft<#t 
9Kit beinern mir tterljaiften Sidjt, 10 
£) Sonne! Jfamt idfj boefy fein ©djlityflo$ ftnben, 
SBofyin bein (Strahl md£t bringt $ tc# tterbe noc§ er* 
blmben." 

„SBofyltyafge Sonne, fei mir ftetS geneigt ! " 
$ub eine gelbmauS an. reifen meine SHjren, 
93ollauf fann td£ mtdO lieber narren." i$ 
2)ie ©onne Ijort c$ an, föeint fort unb f$n>eigt. 

SBiUamot). 

50. 

3tnt SRotgem 

2Be[$ neues, frol)e$ Seben 
(§rtt>ad)t *>om nä$f gen Sraum, 

Sßie tyängt »oll geller Kröpfen 
(Sin jebeS SBlatt am Sicvum. ^ 
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2Bie jitterfS auf ber SRofe 
93Bie auf bc^ SBeildjen* »lau ; 

SBie glanjt am Satt ber 2)ijicl 
©o jtlberweiß ber £au. 

Unb in ben perlen allen, 
6t tt)ie'$ ba glüfjt unb fd^cint— 

2)aS finb tt>ol)l $rcubentljranen, 
Sie jebeS »lattdjett n>cint. 

51. 

®e? @p$eit itttfr &ie &ästttte« 

„Saß an bir hinauf mtd? leben/' 
©pracij ber @}>l)eu ju ber @i$e, 
„Unb ben Stamm bir füfjl umgeben." 
„Salfdfjer ©d(jmetc$ler, *>on mir tteidje ! " 

©prad£ ber 33aum. „2)urcij meine 3tinbe 
bringen nid^t fo feine SBorte; 
Ü)eine ©pradfje, mir ju linbe, 
33raud(j' an einem anbern £)rte." 

Unb ber 33aum Ijat ftd£ erhoben 
SBie ein 2)om im grünen SBalbe, 
2)rin bie SSogel luftig toben, 
2)a(j e$ freut bie ganje #albe. 

3u ber Ulme fam gefd(jli<$en 

9hm ber @pf)eu fanft mit Schmeicheln; 

©eine SBorte, glatt geftridjen, 

Siefi et if)t bie £>f)teti \txt\$Aw. 
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Unb mit Sufl bie Ulme tyoret, 
2Ba$ ber (Spfyeu ju iljr finget, 
2)er ftc$ atö er fte betöret, 
■äJtadjttg um ben Stamm il)r fdjlinget. 

Slber balb fal) man erfranfet 
(Sie bie Weifen SBtyfel neigen, 
(Spljeu Ijat fte nur umranfet, 
Um burdj tljre Jfraft ju ftetgen. 

52. 

©ie SBorte be* ftotatt* 

©mir £affan, (Snfei be$ ^ropfyeten, 
galtet feine #anbe um ju beten, 
©efct ftd? auf bcn Xtppiü) bann im Saale 
Stieber, um ju foftcn »on bem SDtaljle. 

Unb ein ©flatte tragt fcor i(jn bie ©pcife, 
Unb er fluttet ungcfd?icfterwetfe 
9Son ber ©djüffel Snfjaft, baß bie ©ctbe 
Sffiarb bewerfet auf be$ (SmirS bleibe. 

Unb ber ©Hatte wirft fid) auf bie (Srbe 
Unb beginnt mit angftlidjer ©ebarbe: 
„£crr, be$ *ßarabtefe$ grcuben feilen, 
Die il)r 3ünten ju bcmetftern eilen." 

„9tun, idj jürne nicfyt ! " antwortet Reiter 
^ajfan, unb ber ©flatf tterfefcte weiter: 
„2)odj nod) mefyr belohnt wirb, wer SBerjeifje 
2>em &ekibiQex laft cm$etett)eu. a 
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„3$ tterjeifje ! " fo be$ (SmirS SBorte. 
„2)odj gefd^rtebcn fielet am felben Drte," 
©prac$ ber ©flafce, „baß am tjbtyfim thronen 
©oll, tt)er 33öfe$ n>trb mit ©utern lohnen!" 

„2)eine Sretfjeit ttritt tdfj bir gewähren 
Unb btc6 ©efb fyier, ba$ ©ebot ju eljren; 
9Jiog e6 nie gefdfjeJjn, baß b(e ©efefce 
2)e$ *Pro£fyeten ©ottc^ id£ tterfefce." 

3. ». Sebtifc. 

53. 

Saß bid£ nur nichts bauten 
SRit JErauren, 

Sei fülle, 
2Bie ®ott e$ fügt, 
©o fei vergnügt, 

Sötern SBtUe. 

2Ba$ ttnttji bu freute forgett, 
2luf morgen ; 

2)er Sine, 
©tefjt attem für, 
2)er giebt aud£ btr, 

2)a6 beine. 

©ei nur in attem #anbel 
Dfyn' SBanbel 
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Stey fefte. 
3Ba$ ®ott befdjleußt, 
2)a$ ift unb fyetf t 

2)a$ befte. 

$aut glcmtng. 

54. 

SCm Stfattb» 

SOTübe bin id), gel)' jur 9tul)', 
©djliefe betbc Sluglem ju : 
SSater, laf bie Slugen bcin 
Über meinem SSette fein. 

§ab' i$ Unredjt Ijeut' getl)an, 
(Sielj e$, lieber ©ott, ni$t an. 
93ater, fyab' mit mir ©ebulb 
Unb »ergib mir meine Sdjulb. 

Sitte, bie mir ftnb ttewanbt, 
#err, laß ru^n in beiner £anb ; 
Sitte SDtenfdjen, groß unb Hein, 
©ollen bir befohlen fein. 

fcutfe £enfel. 

55. 

©er Sdtoe in $lotett$* 

„Der 8ön>' ift (08 ! 2)er 8on>' ift frei ! 
2)ie ernten 93anbe frrengf er entjwei! 
3urütf, baf tyr ben ftraflicjjen 9Wut 
fc£redfttt$ büfet m\t euxtm «ItalV 1 
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Unb jebcr fu$te mit freuet GtiV 
3n be$ #aufe$ Snncrm ©dfjufc unb $ei(,- 
2luf -äJtarft unb ©trafen, attumljer, 
SBarb'S pltyliti) jiitt unb menfd&enleer. 

@in Äinblein nur, be$ unbewußt, 
SSerforen in be# Spielet 8uji, 
Sern tton ber forglidjen SJtutter $anb, 
©af auf bem Sötarft am Srumtenranb. 

2Bof)l aide flauten t>on oben fyerab. 
©ie flauten geöffnet be$ ifinblemS ©rab : 
©ie rangen bie «£>imbe unb meinten fefyr 
Unb bltdften um #ülfe ringS umf)er. 

2)od) feiner wagte ba$ eigene Seben 
Um be$ fremben Witten bafyn ju geben. 
35emt fdfjon tterfünbet ein nalje# ©ebrutt 
2)a$ SSerberben, ba$ jegKcfyer meiben Witt. 

Unb f$on mit rottenber 2lugen ©tut 
feiert ber Sowe be$ tfinbleinS 33lut, 
@rf)ebt er bro^enb bie grimmige Jflau', 
D quafoott Ijerjjerreif enbe ©<$au ! 

©o rettet ni<$t3 ba$ jarte Seben, 

2)em graf lid^ficn £obe bal)mgegeben ? — 

2)a plöfclid) ftürjt au$ einem «§au$ 

Wlit fliegenben «paaren ein tyxoNÄ. 
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Um ©otteS nntlen, o SBeib, f)alf ein! 
SBtHft bu bid) felbji bem SSerberben n>ei(j'n? 
Ungiücfttc^e Sölutter! 3«tüdf ben ©cjjritt! 
Du fannji m$t retten, bu fttrbfi nur mit!" 

Docfy furdjtloS fallt fte ben 8ön>en an, 
Unb t>or bem Sladfjen mit fdjarfem 3^n 
■Jlimmt fte ba$ unfcerfefjrte £inb 
3n iljren rettenben 2lrm gef^ttnnb. 

Der %bm ftufct, unb um>ew>eilt 
SDlit bem Äinbe bie SJiutter tton bannen eilt. 
Da erfannte gerührt fo jung n>tc alt 
De* SJtutterljerjenS SlHgcwalt. 

56. 

Sieb au* SBiftelm SelL 

$if$erfnabe. 
S$ ladjett ber <3ee, er labet jum 33abe, 
Der Iftiabe fc^ltef ein am grünen ©efiabe, 

Da Ijört er ein Clingen, 

2Bie gloten fo füf, 

2Bte Stimmen ber Cmgel 

3m *ßarabie$. 

Unb ttrie er ewadjet in feiiger Suji, 
Da frülen bie SBaffer ifym um bie 93ruft, 

Unb e$ ruft au6 ben Siefen: 

„Sieb ifrtabe, bift mein! 

3$ locfe ben ©djlafer, 

3$ itel)' tyn f)m\u." 
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3f>r matten, Übt. tooty, 
3f>r fonnigen äBeiben ! 
2)er Senne muß Reiben, 

2) er Sommer ifi f)in. 

SHBir fahren ju 33erg, nrir fommen ttrieber, 5 
SBenn ber tfufuf ruft, tt>emt ertt>ad)en bie Sieber, 
SBenn mit Slumen bie Grbe jtc§ fleibet neu, 
SBenn bie 93rünnlein pieken im lieblichen SBiai. 

3f>r Statten, lebt n>of>l, 

3f)r fonnigen SBeiben ! 10 

3) er Senne muf fdjeiben, 
2) er Sommer ift Ijin. 

Sltyenjager. 

@$ bonnern bie «£)6f)en, e$ gittert ber Steg, 
9liä)t grauet bem Schuften auf fctyttrinblic^tem SBeg ; 

Gr fd)reitet »erregen 15 

2luf gelbern son 

2)a pranget fein Sutyling, 

2)a grünet fein 9tei$ ; 
Unb unter ben §üfkn ein neblictyteä Söleer, 
(Srfennt er bie Stabte ber 9Renf$en nid)t mcfyr ; *> 

2)urd) ben 9tif5 nur ber SBolfen 

Srblicft er bie SBelt, 

Sief unter ben SBajfem 

2)a$ grünenbe Selb. 

@$itter. 



THZBD PAKT. 
57. 

Droben fielet bte Capelle, 
Stauet jiia m$ $f)al Ijmab, 
Srunten fingt bei SHBief unb Duelle 
%tof) unb Ijell ber «£>trtenfnab. 

traurig tont ba$ ©lödflein nieber, 5 
©cfyauerlid) ber 2eic$end)or; 
©tiHe ftnb bie froren Sieber 
Unb ber JJnabe laufet entpor. 

Droben bringt man fie ju ©rabe, 

5)ie fidj freuten in bem %f)al 10 

^ptrtenfnabe, ^irtenfnabe, 

3)ir auc$ fingt man bort einmal. 

U^tanb. 

58. 

SBieberoergeltung, 

gür @ut'$ nichts @ute$ geben, ift eine bofe $f)at; 
%wc 93ofc6 33ofe$ geben, ift ein fcerfefyrter 5Rat; 
%wc ©ute$ 33ofe$ geben, ifi fdbanblid&er S5eginn; 15 
%m @ute$ ©ute$ geben, gebühret frommem Sinn ; 
%wc 33ofe$ ©ute$ geben, ift rec$t unb tt>of)l getljan, 
2)enn b'ran ttrirb fo erfennet ein echter (%iften*5Wann. 
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59. 

©ie Sterne ber $ftad>b 

Unb btc ©onne madjte bcn weiten 9titt 
Um bie SBelt, 

Unb bie ©temlein ft>ra$en: ttrir reifen mit 
Um bie SBelt ; 

Unb bie ©onne, bie fd^att fte: iljr bleibt ju $an$\ 
Denn id) brenn' eu$ bie golbenen 2luglein au$ 
33ei bem feurigen 9titt um bie SBelt. 

Unb bie ©terntein gingen jum lieben 9Konb 
3n ber SRad&t, 

Unb fte fprac^en : bu, ber auf SBolfen thront 
3n ber SRadjt, 

Saß un$ roanbeln mit bir, benn bein milber ©ctyein, 
gr »erbrennet un$ nimmer bie $ugelein. 
Unb er nafym fte, ©efellen ber $laä)t 

&rnbt. 

60. 

(gittle^n 

S5ei einem SQBirte ttmnbermilb, 
3)a n>ar \<fy jüngft ju ®afte ; 
©in golbner 2tyfel n>ar fein ©ctyilb 
2ln einem langen Slfte. 

@$ tt>ar ber gute Sfyfelbaum, 
S5ei bem \ä) eingefettet ; 
ÜDlü fufer ßoft unb frifd&em ©<$aum 
$at er miü) mty (jenatytt*. 
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& tarnen in fem grimeS <£>aud 
95iel leicht befd)ttnngte @afte ; 
Sic fprangen frei unb Rieben <S$mau* 
Unb fangen auf ba$ befte. 

3$ fanb ein 33ett ju füper 9tub' 
Stuf roetdjen, grünen SRatten; 
2)er 9Btrt, er betfte felbji mic$ ju 
SJiit feinem füllen Schatten. 

9tun fragf ic$ naety ber Sc^ulbigfeit, 
2)a fc^üttelf er ben SBipfel. 
©efegnet fei er aflqeit 
SSon ber SEBurjel bis jum ©ipfel. 

uijt 

61. 

©ret bitten* 

5)a broben unbejttnmgen 
<5af j?önig ©elimer, 
5)oc$ engen £rei$ gefdjfungen 
«£>at fc^on ber geinb umljer. 

„ 9iod^ einmal möc$f i<$ flauen 

2) e$ Sebent sollen Sag, 
$loä) einmal mir vertrauen, 
S)ann fomme, tt>a$ ba mag. 

2luf, melbe bu mein 9titter, 

3) en Seinben mein ©efud): 
(Sin Srot unb eine 3ttf>er 
H>aju ein linnen Xufy' 1 
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2)a melbcte ber Stüter 

2) en Stönben fein ©efucty: 
2Ba$ tt>W er mit ber 3Wjer, 
2Ba$ foUen 33rot unb £uc$? 

„2)a$ 93rot, ba$ null er foften 
©eit iljn ber £urm bebetft, 
Unb feine SBaffen roften, 
SSergaf er, n>ie e$ fc^medt. 

SBitt trorfnen mit bcm Sinnen 

3) ie alten Singen rot; 

3)ort anf be$ £urme$ 3innen 
©al) er nur Slngfl unb SRot. 

SBifl in bie 3Mjer fingen 
3)en bittern $obe$fc$merj, 
33i$ iljm bie ©aiten fprmgen 
Unb bricht fein mübeS <£>erj." 

2) a gab man iljm bie 3Ü^er, 
®ab 35rot unb Sinnen gern, 
Unb banfenb f$ieb bcr 9iitter 
Unb brac^f e$ feinem t&errn. 

3) er jtefyt ifyn freubig fommen: 
„4?erbei, mein ©aitenftnel! 

3ljr tyabt fein Sieb vernommen 
©ei* imfer 9ieic$ jerfiel. 

s 
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ein Sieb ttrfH i# ergeben, 
<& ifl ein fd&öne* Sieb : 
5)er fd^eibe t>on bem geben, 
5Bon bem bie Sreityeit fetyieb. 

3fyr trauten gfreunbe, fofiet 
2)a$ lefcte 2iebe$maljl ; 
6$ Ijat ju lang gerofict 
Der fd^arfgefd^Kffnc ©ta^l. 

SSerbinbet eure SBunben, 
SHSir jiürjen in bie ©ctylactyt : 
3n testen 2eben$jhmben 
$aV i% bie* Sieb erbaut." 

Simrocf. 

62. 

3$ jfcy im 2Balbe$fc$atten 
SBie an be$ 2eben$ 9lanb, 

2) ie 8anber ttrie bammernbe SDiatten, 

3) er ©trom n>ie ein ftlberneS ©anb. 

93on fern nur fetytagen bie ©fotfen 
Über bie SEBalber tyercin; 
Sin 9lel) Ijebt ben Äopf erfd&rodfen, 
Unb fd^lummert gleich lieber ein. 

3)er SQBalb aber rühret bie SBitfel 
3m £raum t>on ber gelfentt>anb 
3)enn ber £err qe^t über bie ©tyfel 
Unb fegnet ba$ jiiUe 8anb. 
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63. 

3ung ©iegfrieb toax ein ftoljer StnaV f 
®ing fcon be$ SJaterS 93urg tyerab. 
SBoHf rajien ni<# in SSaterS £au$„ 
SBollf ttanbern in alle SBelt tyinau*. 
Segegnef ifym manety Stüter tt>ert 
5Wtt fejiem ©ctyilb unb breitem ©$tt>ert 
©iegfrieb nur einen Steden trug ; 

2) a$ n>ar iljm bitter unb leib genug; 
Unb als er ging im finftern SBalb, 
Äam er ju einer ©etymiebe balb* 

3) a faf) er Sifen unb ©taljl genu&; 
Gin luftig geuer glommen fd&lug. 
„D SJieifier, liebfter SBieifler mein! 
Safü bu mic$ beinen ©efellen fein! 
Unb letyr' bu mic$ mit Steif unb 2l<#t, 
SBie man bie guten . ©$n>crter ma$t ! " 
©iegfrieb ben Jammer wt)l fc$tt>ingen funnt, 
@r fd^lug ben Slmbof in ben ®runb; 

@r f($lug, baf mit ber SBalb erflang 

Unb aUed Sifen in ©tutfe fprang. 

Unb t>on ber legten ©ifenftang' 

SBto($t er ein ©<$tt>ert fo breit unb lang. 

„9tun fyab' i<$ gefetymiebet ein gutes ©cuttert, 

•Jlun bin ic$ wie anbre 9iitter wert ; 

9lun fetylag' ic§ n>te ein anbrer £elb 

2)fe liefen unb 2)ra$en in 5M\> uxto %äto u 
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64. 

£mtf sing*» 

3Ba$ fcerfürjt mir bic 3eit? 

3^tigfeit ! 
3Ba$ macht jte unerträglich lang? 

■äJtüf iggang ! 
3Ba$ bringt in ©Bulben ? 

Marren unb 2)ulben! 
2Ba3 macht gewinnen? 

9li$t lange befmnen 
2Ba$ bringt ju @f>ren? 

©id^ wehren! 

©oettye. 

65. 

3)er 2anbmamt lefynt in ber 4?utf allein 
Unb blieft fyinauS in ben SBionbenfchein ; 
Unb fd)aut empor ju be$ Äönig6 *ßalaji, 
@r tt>eiß nic^t, »eich ein ®efül)l iljn faßt. 

„2l<h, war' ich ein ÄSnig nur eine SRacht, 
SBie tt>ollf ich fetten mit meiner SDtacht! 
SBie ging' ich umfyer x>on £au$ ju «£>au$ 
Unb teilte ben ©tylummwtom %tty& «AI 
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2Bte fhraljlte bann morgend fo mannet 33li<f 
2)ie ©onne jutn erfienmal fyetl jurutf ! 
9Bie ftaunten einanber bie ©tödlichen an, 
Unb meinten: 2)a$ fyU ein (Sngel getl^an!" — 

2)er £önig leijnt im 5ßalaft atiein 5 

Unb blieft JjinauS in ben 3Ronbenfc#em, 

Unb fcfytut Ijinab auf be$ SanbmannS #au$, 

Unb feufjt in ba$ weite ©c$tt>eigen IjinauS : 

„21$, tta^ iä) ein Sanbmann nur eine Stacht, 
2Bie gern entrief iti) ber brütfenben -Stacht! 10 
SBie leljrf ity miti& felber bie feiere Jhmfi, 
■Rictyt irr' ju geljen mit meiner ©unjl! 

2Bie tt>oHf iä) in$ eigene t&erje mir fefyn, 
Um lieber e$ offen mir fetbfl ju gefleljn ! 
2Ba$ taufmb $anbt mir nic#t fcoflbra^t, 15 
2)a$ tt>ollf \ü) gewinnen in einer SRa$t!"— 

60 fctyau'n fte ftnncnb beim ©temenlauf, 
2)er ifönig hinunter, ber Sanbmann hinauf; 
5)ann fctyliefen beibe ben müben SMidf, 
Unb träumen beibe &on frembem ©lud. ao 

<SeiM. 

66. 

©et redete SBeg« 

2)er aSoter mit bem ©ofyne ifl über gelb gegangen; 
©ie fönnen, naetytoerirrt, bie «£>eimat ni$t erlangen. 
9laä) jebem Seifen blitft ber ©ofjn, na<J} 
SBegwelfev ifjm fu fein, im tteftVtö tnxxfoVfc ^«osö- 
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2) ic §dfen blieben ftumm, bie SJaume fagten nid>t$, 

3) ie ©terne beuteten mit einem Streifen 2ic$t$$ 

3ur #eimat beuten fte ; ttoljl bem, ber traut ben Sternen ! 

2)en SBeg ber @rbe fann man nur am Gimmel lernen. 

müdtxt 



67. 

$err Dluf reitet ft>ät unb mit, s 

3u bieten auf (eine «£>oc$jeitleut. 

3)a tanjen bie ©Ifen auf grünem Sanb, 

(SrlfimigS Softer reicht iljm bie $anb. 

„äBillfommen, £err £Huf, tt>a$ eilji t>on tyier? 

Stritt fyier in ben Steigen unb tanj' mit mir." 10 

„3$ barf nic^t tanjen, nietyt tanjen ic$ mag; 

grüfymorgeu ifi mein «£>o$jeittag." 

„febr* an, $m Dluf, tritt tanjen mit mir, 

3wei gülbne ©porne fetyenf i<# bir; 

Sin «§emb x>on ©eibe, fo tteifji unb fein, 15 

SReine SRutter Weidas mit SDlonbcnfd^ein." 

w 3# barf ni$t tanjen, ni<$t tanjen ic$ mag, 

grüljmorgen ifi mein <£>od()jeittag." 

„^or* an, #err Dluf, tritt taxiert mit mir, 

(Sinen Raufen ©olbeS fd&enf tdj bir." 10 

„(Sinen Raufen ©olbeS nafym' ic$ ttoljl, 

3)o<$ tanjen \<fy nietyt barf nodj fofl." 

„Unb ttriflfi, $err Dluf, nid^t tanjen mit mir, 

(Sott Bmüf unb 5trantfyät v%w Va. u 
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Sie tfyat einen ©ctylag iljm auf fein 
SRoc$ nimmer füljlf er folgen ©etymerj. 
©ie tyob iljn bleid&enb auf fein *ßferb, 
„9teit fyeim nun ju beinern graulein wert." 
Unb atö er fam &or #aufe$ £ljür, 
©eine 9Jiutter jitternb ftanb bafur. 
f&ox 9 an, mein ©oljn, fag' an mir gleich, 
SHJad ift beut' §arbe blaß unb bleid)?" 
„Unb folif fte nic$t fein blaf unb bleid) ? 
3d) traf in @rlenfonig$ 9tei<$." 
„«Ö&r' an, mein ©oljn, fo lieb unb traut, 
2Ba$ foll \<S) nun fagen beiner 33raut?" 
„Sagt il)r, i<$ fei im SBalb jur ©tunb', 
3u groben ba mein *ßferb unb «g)unb." 
grüljmorgen unb als e$ $ag faum tt>ar, 
2)a fam bie 93raut mit ber #o<#jcitfd&ar. 
©ie fünften -Biet, fte fünften SBein. 
„3Bo iji £err Dluf, ber Sräufgam mein ? " 
„£err Dluf, er ritt jum SBalb jur ©tunb', 
@r probt allba fein Sßferb unb <£>unb." 

2) ie Sraut Ijob auf ben ©<$arlac$ rot, 
5)a lag «£>err Dluf, unb er war tot. 

$erbe 

68. 
gürbitte* 

©ebenfe baß bu ©d^ulbner biji 

3) er Slrmen, bie nidtytt Ijaben, 
Unb beren Siecht glcid) beinern % 
Sin allen Grrfcengaben. 
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2Bemt jemals nocty ju bir be$ 2eben$ 

©efegnet golbne Ströme getyn, 

2af ni<$t auf beinen 5£ifd^ vergebend 

3)en hungrigen burd^S genjier feljn; 

SScrfd^euc^e nid&t bie nnlbe Saube, 5 

2aß hinter bir noc$ $ljren fieljn, 

Unb nimm bem Sßeinfiodf nietyt bie lefcte Xraube. 

ermann £ittgg. 

69. 

©er (gttgel mtb ba* ftitib* 

@in (Sngel jianb an einer SBicge j 
©ein SBfatlifc war son ©trauten tyell. 
@S n>ar, atö ob bie eignen 3öge *o 
@r flimmern fälj' in einem ClueH. 

„ßinb, ba$ mir gleist/' fo fyrac$ ber (Sngel, 
„Sleucty auf mit mir jum en/gen 2ic$t ! 
5)ie @rbe bietet bir nur SDfängel; 
ßomm! beiner wmrbig ijl fie nic$t! 15 

f ,2luf iljr erblütyl bu nur ju Scibe, 
©elbfl iljre SBonne brüdft bie 93ruft; 
SBie ftagenb jaucht auf ifyr bie greube, 
Unb ©eufjer t)at auf Üjr bie Suji. 

„Äein Scft auf ifyr, ba$ ofyne ©orgen ! 20. 
6$ gab noc$ feinen ©onnentag, 
2)er 33ürge tt>arb beim n&djften -äJtorgen 
Sur @ftmne$tt>el)n unb ^etot\4)\aq>\ 
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„Unb .foflte je ber ®ram ftc$ fefcen 
2luf biefe reine, ftiUe Srau'? 
Unb bleichte je mit bitterm 9tycn 
5)ie 3ä^re biefed Sluge* 33lau? 

„Stein ! folge mir, baf ic$ bi$ trage, 
2Bo brennenb Sonn* um Sonne rollt 
5)er Gimmel fd^enft bir gern bie Sage, 
5)ie bu vertrauern Ijier gefollt! 

„2af feine Sljräne fte vergießen, 
S)ie bic§ genannt iljr einjig ©lud; 
2af beinen legten fte begruben 
SHBie beinen erften Slugenblitf I 

„2af iljre Stirn e$ ni$t serfünben, 
3)af Jjier im #au$ rfn Sfage braety! 
D fomm! SQBer Ijingefyt ofyne ©ünben — 
©ein lefcter iji fein fünfter Sag !" 

llnb, fd)üttelnb feine tt>eif*en ©d^ingen^ 
2luf in ber ©ottljeit ett'gem Sljron 
ßrfyub er ftc$ mit füfjen Clingen .... 
2)u arme SDlutter! . . . $ot bein ©oljn! 

' 5reitigrat$. 
70. 

jB^tmettattbacftt» 

2)ie SMumerc muffen roofyl fc$w>eigen, 
ffein $on ifl S3lumen befd&ert, 
2>oc$, ftitfe 93etcr, neigen 
©ie alle ba$ ; £au$t jux (fetf \ 



GERMAN POE TR Y FOR BEGINNERS. 



71, 

2ttorgettliet>* 

2)ie «Sterne ftnb erbli^en 
SJtit iljrem gülb'ncn ©ctyein ; 
93alb ift Me SJlodjt gewiesen, 
2)er SBiorgen bringt herein. 

9toc$ waltet tiefe* ©Zweigen 
3m. Xfyal unb überall ; 
2luf frifc$ Utfyauttn 3tt>eigen 
©ingt nur bie 9ta$ttgaH. 

©ie finget *|3rei$ unb @t)re 
2)em ^o^en «£)errn ber SBeft, 
35er überm 2anb nnb -Bteere 
2)ie £anb be$ ©egenS fyäit. 

(St f)at bie -Racijt vertrieben; 
3tjr ffinblein, fürchtet nichts ! 
©tet$ fommt $u feinen Sieben 
2>er »ater alle* 

$0ffmann »Ott ftaflersleb 

72. 
9tatfeL 

r 

Äennfl bu ba$ 93ilb auf jajjtem ©runbe? 
(Et giebt ftd) felber Sid^t unb ©lanj. 
@in anbrcS ift'S ju jeber ^tunbe, 
Unb immer tfi eS frtfö un\> ftaxvv 
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3m cngften Siaum iff$ auägefuljret, 
5)er fleinfte Stammen faßt e$ ein ; 
£>od& alle ©röfje, bte bi<$ ruljret, 
Äennfl bu burc$ biefeS Silb allein. 

Unb fannfi bu ben ßrtyftatl mir nennen? 5 

3fjm gleist an SBert fein (Sbelfiein ; 

@r lenktet oljne je ju brennen, 

5)a$ ganje SBeltaH fangt er ein. 

3)er Gimmel felbft ift abgemalet 

3n feinem ttnmbersollen 9ling; io 

Unb boety iji, n>a$ er x>on jt<$ firafylet, 

$Roc$ fd&ihter, als tt>a$ er empfing. 

@<$U(er. 

73. 

Sief im <S<#oj5e be$ ÄtyffljauferS bei ber Simpel 

rotem Schein, 
<Sifct ber alte Äaifer gWebric$ an bem £ifc$ x>on 

SJiarmorfiein. 
3ljn umwallt ber *ßurpurmantel, ifyn umfängt ber 

9tüjiung *ßrac§t, 15 
2)oc$ auf feinen 2lugentt>impern liegt beS <£c$lafe$ 

tiefe Stacht. 

Sorgefunfen rutyt ba* Slntlifc, brin ft# (Srnfl unb 

2»ilbe paart, 

£>urc$ ben SÖlarmortifd^i gett>a$fen iji fein langer, 
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9ting$ ttrie elj'rne Silber fte^en feine Stüter um tfyn Ijer, 
^arnif^glänaenb, f^toertumgürtet, aber tief im ©c$Iaf 

voie er. 

2lße$ fötoeigt, nur Ijin unb ttrieber fallt ein Kröpfen 

Dorn ©efiein, 

33i$ ber grojje üßorgen plblßä) bricht mit $euer$glut 

herein ; 

33i3 ber Slbler ftoljen $luge$ um be$ 35erge6 ©tyfel 

2>aj* t>or feinet §ittidj$ 9tauf$en bort ber 9taben> 

fettarm entfliegt. 

Slber bann wie ferner Donner roßt e$ burety ben 

93erg herauf, 

Unb ber ffaifer greift jum @$tt>erte, unb bie 9tttter 

tt>a<#en auf. 

Saut in feinen Slngeln tonenb, frringet auf ba$ 

etyrne $l)or, 

SSarbarojfa mit ben ©einen jieigt im SBaffenfc^mucf 

empor. 10 

2luf bem £elm trägt er bie tfrone unb ben ©ieg 

in feiner «£>anb, 
@c$tt>erter bitten, Warfen Hingen, tt>o er fetyrettet 

burc§ baS Sanb. 

Unb bem alten ffaifer beugen ft# bie SSolfer aflju* 

gleich, 

Unb auf$ neu ju Slawen grünbet er ba$ Ijetl'ge 

beutle 9tetd&. 
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3toet $ehtt0efe$tte» 

3tt>et äBanberer jogen !jinau$ jum $I)or 

3ur Ijerrltc^en Sltyenwelt empor. 

Der eine ging tt>eil'S SDtobe jufi 

Den anbern trieb ber Drang in ber 93ruß. 

Unb atö baljeim nun nneber bie 3*t>ei, 
Da rurft bie ganje ©type Ijerbet, 
Da nnrbelfS &on fragen oljne 3«^I ' 
„SBaS 1)aU if)t gefeiten? (gra^t einmal!" 

Der eine brauf mit ©a^nen fprictyt : 
„SBaS tt)ir gefetyen? SJiel Stare* nid^t ! 
2l<$, Saume, SBtefen, 93ad^ unb £ain, 
Unb blauen «giimmel, unb ©onnenfctyein." 

Der anbere lad&elnb baSfelbe fi>ric#t, 
Do$ leud&tenben SMicfS, mit tterflartem @efic$t 
„6i Saume, SBtefen, 33ac$ unb £ain, 
Unb blauen Gimmel unb ©onnenfäein." 

&naflafiu* ©rüti. 

75. 

aRoraefttoattbetitfta» 

SBer rec$t in greuben tt>anbern tolU, 
Der gel)' ber ©onn' entgegen ; 
Da iji ber SBalb fo fird^enfWU, 
Rein Züftfyn maft ftä) 
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■Jioc# fmb nictyt bie Serben tt>ac§, 
Stur im Ijotyen ®ra$ ber 93ac$ 
©ingt letfe ben SJtorgenfegen. 

Die ganje SBelt ifi nrie ein 33udj, 

Darin uns aufgefctyrieben 

3n bunten 3*ifat man# ein ©prudj, 

9Bie ©ott uns treu geblieben; 

2ßalb unb 33lumen, nal) unb fern, 

Unb ber fyelle SRorgenftern 

©inb 3*ugen fcon feinem Sieben. 

Unb plö^licfc (äpt bie Stad&ttgaH 
3m "33ufc# tl)r Sieb erflingen, 
3n S3erg unb Ztjal ewa$t ber ©c^aU 
Unb tt>ill ftc$ aufwärts fc$tt>ingen, 
Unb ber SJtorgenrote ©ctyetn 
Stimmt in lichter ®Iut mit ein : 
8a|j und bem £errn lobfingen! 

©eibel. 

76. 

Sie 3agb tum 3Bitt<$ef£er. 

Äonig SBilljelm fyatf einen fdjweren üraum, 
93om Sager fprang er auf, 
9BoHf jagen bort in SBmd&efiera SBalb, 
3tief feine «£>errn juljauf. 

Unb atö fte famen &or ben SBalb, 
Da f)a\t ber ffonig ftill. 
©ibt jebem einen guten $ßfeil, 
j2Vr jagen unb birfdjen Witt. 
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Der ffonig fommt jur Ijoljen @idj', 
Da ftmngt ein «£>irfc$ vorbei; 
Der ffonig ftannt ben Sogen f$neH, 
Doc$ bie 6ef)ne reift entjtt>et. 

#err JEitan beffer treffen ttnß, 
<£>err JEitan brüdft n>o!jl ab; 
(Sr fließt bem Äönig mitkn in'S £erj 
Den *Pfetl, ben er tljm gab. 

#err üttan flieget bur# ben SBalb, 
glteljt über Sanb imb 5Jieer, 
@r fliegt Nie ein gefd&euc$te$ SBilb, • 
gtnb't nirgenbS 9tulje metyr. 

*ßrinj 4?einric$ ritt im SBalb umtyer, 
Siel 9tel)' unb «£>afen er fanb: 
„2Bof)l traf i# gern ein ebler SBilb 
3Rit bem $feil *on Äßnig^ £anb* 

Da reiten f#on in ernjlem 3ug 
Die tjotyn SorbS tyeran; 
Sie melben iljm be$ ffönigS Xob, 
Sie tragen bie Äron* il)m an. 

„2luf biefer trauerüoKen 3agb 

reiche SSeute tt>arb, 
3l)r Ijabt erjagt, gewalfger «£>err, 
Den ebetn Seoparb." 
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77. 

$rfi$titta*}eit* 

SBemt ber ftrüljltng auf bte Serge firigt 
Unb im @onnenjlral)l ber ©$nee jerfliejji, 
SBenn baS erjie ©rfin am Saum ft# jetgt 
Unb im @ra$ ba$ erfie Siümlem ftmejjt— 

SBenn vorbei im %f)al 

9hm mit einem 5Jial 

Sitte 9iegenjeit unb SBinterqual, 

©cfyitlt eS fcon ben £olj'n 

93 jum Sljale wett : 

D, tt>ie nmnberfctym 

3fi bie gruIjüngSjeit ! 

SBenn am @letfc$er fyeijj bie Sonne leeft, 
SBenn bie Guelle &on ben Sergen frringt, 
Sittel ringS mit jungem ©rün ftc$ betft 
Unb ba$ Suftgeton ber SBälber Hingt— 

Süfte ünb unb lau 

SBürjt bie grüne 2fa', 

Unb ber Gimmel lactyt fo rein unb blau, 

©d&aßt ed. &on ben £oljn 

33i3 jum Xfyak n>eit : 

£), toie ttwnberfdjon 

3ft bie gritylmgSjeU ! 
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78. 

£a$ ftittb am Statttttem 

grau Slmme, grau 2lmme, baS Äinb ijl erwacht ! 
2)o$ bie liegt ruljig im ©#lafe. 
Die SSöglein jwitfctyern, bie (Sonne lactyt, 
Slm #ügel welben bte Schafe. 

grau 2lmme, grau 2lmme! baS iftnb fteljt auf, 5 
6$ wagt ftc§ weiter unb weiter! 
«£>mab jum Srunnen nimmt e$ ben Sauf, 
JDa fielen 33lumen unb ifrauter. 

9hm jletyt e$ am Srunnen, nun ifi e$ am 
■ftun pflütft e$ bie SSIumen ftc$ munter; 10 
Doc§ balb ermübet baS reijenbe Spiel, 
2>a fc$auf$ in bie Stefe hinunter. 

Unb unten erblttft e$ ein tyolbeS @ejt$t, 

9Äit Slugen, fo Ijolb unb fo füfe. 

@$ ift fein eignet, ba$ weif e$ noc$ ni$t: 15 

93iel fiumme freunblid&e ©rufe! 

Sctyon beugt e$ ftc§ über ben Srunnenranb, 

grau 2lmme, bu fölaffi no# immer! 

2)a fallen bie Slumen il)m aus ber «gianb. 

Unb trüben ben lotfenben Stimmer. 20 

SSerf^wunben ifi fte, bie füfe ©efialt, 
93erf$lu<ft tum ber fytyfenben SBeHe; 
2)a$ £tnb burc$föauerf$ fremb unb falt. 
Unb fctyneK enteilt e$ ber Stelle. 
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79. 

©er Stempelet an ber fta$focf>. 

93on Sßunben ganj bebeefet 
Der Trompeter fterbenb rußt, 
Sin ber tfafcbacty Ijingeftrecfct, 
Der ©ruft entftromt ba$ Slut. 

33rennt auc§ bie SobeSnnmbe, 
Do$ fterben fann er nify, 
Ste neue ©iegeSfunbe 
3u feinen Dören bricht. 

Unb ttrie er fctymerjlidj ringet 
3n SobeSangften bang, 
3u tl)m herüberbringet 
@in wotylbefannter Jflang. 

DaS ^ebt tfyn &on ber Grrbe, 
@r ftreeft ftc§ ftarr unb wilb— 
Dort jt$t er auf bem $ferbc 
Site ttric ein fteinern SMlb. 

Unb bie JErompctc fd&mettert — 
$eft fyalt fte feine £anb — 
Unb wie ein Donner wettert 
SSictoria in baS 8anb. 

SSictoria— fo flang e$, 
SSictoria— überall, 
SSictoria— fo brang ed 
.«£>ert>or mit Douuex^aU. 
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£>ocfy als e$ auSgeflungen, 
£>ie Srontyete fefct er ab — 
2)a* $erj ifi iöm jerfyrungen, 
SSom 9iof ftürjt er Ijerab. 

Um if)tt tyerum im Greife 
<£nelf# ganje Regiment, 
2>er gelbmarfcfyall fprac§ leifc, 
„2)a$ f)d$t ein feiig @nb'l" 

SWofeit. 

80. 

Deiters SDtorgettgefattg* 

Morgenrot 

Seuc^tefi mir jum frühen £ob? 
Salb ttrirb bie trompete Mafen; 
£>ann muf* t$ mein Seben laffen, 
3$ unb mancher ifamerab. 

ifaum gebaut, 

Sßirb ber Sufl ein dnb' gemalt 5 
©eftern nod^ auf ftoljen Stoffen, 
£eute burc§ bie 33ruft gefcfyoffen, 
SJZorgen in ba$ füljle ©rab. 

21$, n>ie balb 

Sd^nrinbet Sdfjonljeit unb ©ejfalt; 
£!juft bu ftotj mit beinen Sßangen, 
2)ie tine 9Jti(dj> unb *ßur}ntr prangen? 
m l We Siefen gelten aK \ 
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2)arum ftitt 

güg' i% miti) ttne ©Ott e$ xcOL 
9hm fo tt>iK icf) roatfer fireiten; 
Unb fcllf ic$ ben £ob erleiben, 
Stirbt ein braver 9teiter$mann. 

81. 
SBelfajar. 

2)ie 9Rttternac§t jog näljer fd?on; 
3n jiummer Siu^ lag 33abtylon. 

9tur oben in be6 5?ontg$ ©ctylof, 

JDa fllarfcrf^ ba Idrmt be$ ÄönigS $rof. 

2)ort oben in bem 5?önig$faal 
SSeifajar Ijielt fein £5nig$matyl. 

2)ie 5ftte$te fafen in fötmmernben Sieify'n 
Unb leerten bie Sedier mit funfelnbem SBein. 

6$ flirrten bie 93ec$er, e$ jauchten bie Äne^f ; 
@o Hang e$ bem jiörrigen ffonige red^t. 

2>e$ ÄönigS SBangen lenkten @iut ; 
3m SBein ertt>uc$$ il)m feefer SDtut. 

Unb blinblingS reift ber 9Äut tfyn fort, 

Unb er lajiert bie ©otttyett mit fünbigem SBort. 

Unb er brüflet ft($ freefc unb lajiert ttrflb ! 
S>it Jftte<#teföaax tym SbttipSL 



THIRD PART. t 

Der tfönig rief mit jloljem »lief ; 
Der Diener eilt unb fefyrt jurud 

@r trug fciel gülben ©erat auf t>em 4?auptj 
DaS war au$ bem JEempel 3el)o&al)'$ geraubt. 

Unb ber tfimig ergriff mit frefcler $anb 
(Stnen ^eiligen Sedier, gefußt bt$ am 9tanb. 

Unb er leert il)n tyafHg bte auf ben ®runb 
Unb rufet laut mit fd&aumenbem SDtunb : 

,,3elj0t>al)! bir fünb' iä) auf ettng $ot)n f — 
3$ bin ber tfontg t>on 33ab*?lon !" 

Do$ faum ba$ graufe SBort fcerflang, 
Dem Äonig warb'S fyeimttc$ im S3ufen bang. 

DaS gellenbe Sachen fcerfhunmte jumal ; 
63 ttmrbe letctyenfttll im ©aal. 

Unb jtefy! unb fielj! an weiter SBanb, 
Da fam'S fyer&or nne -üJienfdjenfyanb j 

Unb färteb, unb färieb an weiter SBanb, 
33u$ftaben fcon §euer, unb förteb unb fc$tt>anb. 

Der tfonig fiteren SlttfS ba faf, 

SSJiit fetylotternben tfnieen unb tobtenblaf. 

Die Äne$tef$aar faf falt buretygraut, 
Unb faft gar ftiß, gab leinexv ^aul. 
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Die SÖtagier famen, boc§ feiner fcerftanb 
3u beuten bie glammenfärift an ber SBanb. 

33elfajar warb aber in felbiger $lacf)t 
93on feinen iftteetyten umgebracht, 

£etne. 

82. 

®ntc 9?acf>t» 

®ute 3laä)t ! 
Sitten -Stuben fei'3 gebraut. 
Steigt ber Sag jt$ ftitt jum @nbe, 
9tuf)en atte fleif gen $anbe, 
93fö ber SDtorgen neu erwacht. 

©ute 9tad)t! 

@el)t jur 9lu^ ! 
©erlieft bie müben Slugen ju ! 
©titte wirb e$ auf ben ©trafen, 
•Jtur ben 2Ba$ter f)ort man blafen, 
Unb bie Stacht ruft atten ju : 

©etyt jur 9tuff ! 

©ute 9lafy ! 
Schlummert, bte ber Sag ertt>ac§t, 
Schlummert, bis ber neue SJlorgen 
ifommt mit feinen neuen ©orgen, 
Dfyne Surdjt, ber SSater n>ad)t. 

©ute Stacht ! 

Börner. 



POUBTH PART, 



Eotfeäppcijett- 



^erfottett* 



JDie ©rogmutter. 
ülotfäwdjen, ti)tt Gnfelüt. 
2>er 3dger. 

£anne, ein 93cmermäbdjen. 
(Sin 39auer. 



3toci (Rotfeljtdjen. 
$er SBolf. 
S)er #unb. 



@tfte ®cette. 



2)te ©rofmutter jtfct attetn am Stfdje unb lieft. 

©rof mutter. 3fl fyeute gar ein ferner Sag, 
2ln bem man gern ©Ott bienen mag, 
2)a$ Sßetter ift Ijell, fd)cint He Sonne fyerein, 
Da muß ba$ £erj anbad&tig fein. 
3$ l)ore fcon ferne ba$ ©elaute, 5 
& ift ein lieblicher Sonntag tyeute, 
93or bem $enfter bie Saume ftdj raufctyenb neigen, 
211$ sollten fte fid^ gotteäfürchtig bejeigen. 
3$ tt>ofyn' allljier fcom -Dorf abfettig j 
Sonfi ging ich gern jur ifirche jettig ; 10 
2)od) id^ bin alt, baju franf gewefen, 
2)a tlju' ich M ©efangbuch lefen. 



72 GERMAN POETÜY FOR BEGINNERS. 



Slcfy ja ! ©o gef)t e$ in ber SBelt ! 

3a, ja, e$ tft re$t fctylimm befiellt. 

teilte Softer (SlSbetfy batft Ijcute Jtud&en, 

Da ttrirb mtdb tt>oI)l Hein 9totfaw$en befugen. 

6$ ge^t bie £l)üre ober ifi e$ ber SBinb? 5 

3$ glaube ba fommt ba$ Heine ffinb. 

3totfaW#ett tritt herein. 

9totfaW$en. ©uten SDiorgen, lieb' ©rofjmutter, tote 

gef)t e$ bir? 
3$ fam barum fo fa$f bur$ bie £f)ür; 
3$ backte, wenn fie ni$t gut gefd^lafen t)at t 
©o mag fie tvofy jejjt ein bifjctyen nitfen, io 
Da mu£t bu fie ni$t au$ bem ©Plummer toeefen. 

©rof mutter. 3$ bin Ijeuf fd)on früfy munter gett>efen 
Unb Ijabe in ©otteS SBort gelefen. 

9totfaw#en. Du bift rcd&t fromm! Die SWutter 

f^at t)eut 

ßinen fronen, großen 5?u$en gebatfen, 15 
Da fd&tcft fte bir au$ ein ©tücf. 

©rofmutter. Du liebe 3*it! 

(Si, Danf mein tfinb, ber fdjaut rec§t n>arfer. 
2Bo fmb benn bie lieben ©Item bein? 

9iotfap£d)en. Sie »erben jefct in ber 5Eirc$e fem; 
Die ifi Ijeuf ganj voller 8eut\ — 30 
Du ljuft ja fd&onen frifd&en ©anb gefireut. 

©rofjmutter. SÖian muß bo# auc§ tt>iffen, ba£ 

©onntag ifi, 

Sanft lebt man ttrie'n §eifce uxvb u\Sjt du ©jrift. 
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dtottapptijtn. ©te fyaben mic# auü) Ijeute tt>eif ange* 

aogen. 

©tet) nur bie bunten ©fernen, ba$ neue Äleib! 

Dem tfappd&en bin idj) befonberS gewogen, 

Da$ bu mir fd&enftcji jur 2Betynati()t$jeft. 

©te fagen alle, c$ t^äte 9tot, 5 

Daf i$ ba$ £aw#en Hefe liegen 

Unb e$ nidjt alle Sage trüge; 

Slber e$ gefyt bo# feine garbe über Slot. 

©rof mutter. (St, liebet Äinb, trag bu e$ breift, 
3$ f)al' e$ bir gefd&enft jum ^eiligen Sfjrtfi. 10 
(5$ fleibet bid) tyübftiO, unb, wie bu weift, 
Du feitbem 9lotfa$>c§en geljeif en bift. 
3fi bie aufgetragen, fd^afft man woljl 9tat ju 'ner neuen. 

9lotfappc$en. SBte will iä) mic# &on£erjen freuen. 
3$ Ijabe bir fd^one Slumen mitgebracht, 15 
Salb tyatf td) baran nid&t gebadet, 
(S$ la$t fcon roter 93lüte ber ganje SBalb, 
93on taufenb SSogeln ba$ grüne DidRd^t fc^allt. 

©rof mutter. @i fiel), wie bu in beiner Safere fafi 
Die lieben 33lüm$en ganj jerfnittert fyafi! 20 
Du btfi unb bleibfl ein wilbeS Ding. 

9lotfappc$en. 2llö td& fo auf bem ftuffieig ging, 
SBar'S, afö f)ätt i% fte pftucfen müjfen, 
©0 ladeten fte ju meinen Süfen; 
3$ badete, bu fonntefi fte fcorS genjier fiellen. 25 
J&oxfyl wa$ müffen benn wol)l bie «£>unbe fo bellen? 

©rof mutter. 9Ran fimctyt, baf ft$ feit einigen Sagen 
(Sin SBolf piev jeiqt, ben mo^exv YotfyV Vs^.. 
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9tottapp(f)tn. «£>ier tft eS rec^t luftig t?or beinern 

£au$ : 

60 bi$t am Sender ber SBalb ba brau$; 

SSogel ftmngen unb fingen oljne 9iajl, 

Unb jnntfctyern munter fcon 2lfi ju 2lfi. 

SRagfi bu wo£>l bie f leinen SSöglein leiben? 5 

©rojjmutter. 3$ fefje fie an mit fielen Sreuben. 
©ie finb fctyon immer re$t frül)e munter 
Unb fingen ben grünen Sffiatb hinunter, 
©ie mutieren mit fol$cr ^rac^t, 
2)a# einem baS «£>erj im Seibe la$t. 10 

9iotf appcfytn. 8eb tvofy, ic$ gefy no$ in be$2Rorgen$ 

Stütyt 

3um 3)orf jurücf, fonjl fommt be$ SKtttag* ©<#n>üle. 

®rof mutter. SDiein JJmb, elj bu bic$ nun entfernt, 
©ing nod) ba$ Sieb, ba$ bu gelernt. 
9iotfappc^en (fingt). SKifefafcdjen ging faajieren 15 

2luf bem 2)ac§ am ließen Sag, 

•üÄacfyt fic§ an ben $aubenf($lag, 

Sine $aub' ju attrapteren. 
SÄiau ! SKiau ! 

©$lüpft tt>ol)l in ba$ 8oc# Ijinein, 20 

2lber faum ifi fie barein, 

3fi ber Stypetit vergangen: 

©ine galle, ftefcft bu, fallt, 

gür ben Harber aufgehellt, 

Unb ba$ ffa^en muß brin fangen. 25 

Unb im ©terben fdjreit c$: trau 

fflify auf $ubft# fcSSKaul 
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©rofmutter. 2)o$ ifi ein fäoneS 2ieb, baS nimm 

in 2lc$t. 

Untugenb l)at no$ nie tt>a$ eingebracht, 
©rüjj beine SÄutter, ic$ laf mid^ bebanfen, 
Daf fte nid)t vergißt bie 2llten unb Jtranfen. 

SR o tf h p p <S) e n. 2eb twljl, ©top muttet, ic$ f omme tt>oljl 

lieber 5 

Unb bringe na<$ SDtittag noti) Sffen herüber. (&&.) 
! ©rof mutter. 2)a laft ber 9tufc$el bie£ofttyür auf, 
j 9lun fann jeber ju mir ben £of ijinauf; 

©ie bleibt fo nrilb n>ie jte nur tt>ar 

Unb fommt boety in bie em>ad)fene 3aljr\ 10 

2)o(^ fyat e$ eben nid^tö ju bebeuten, 

(S$ fommt ja feiner ju mir ijeute. 

@$ fft tt>af)r, nid)t$ über ba$ SDtab^en gel)t, 

Unb tt>ie ityr baS rote SJiüfcdjen ßetyt ! 

3tt>eite Scette. 

SBalb. 

Säger. 3mmer unb ett>ig ein Säger ju fein, 15 
S)a$ n>ill mir gar nid)t in ben Äopf hinein. 
Sei Sag unb 9lad)t ben SBalb burc^rennen, 
SBenn anbere ju §aufe ftyen fonnen, 
3m @c$nee, in ber Äalte, in ber §ifce, 
3ß bem gefünbeften Körper nichts nü&e. 20 

Siotfäppctyen fommt baju. 

3ager. @i, dtottccpptym, fei taufenbmal nriflfommen ! 
Sifi bu f#on fo fvüf) ausgegangen 



7 6 
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9lotf apptiftn. 3$ bin Don meiner ©rojjmutter gefom* 

men. 

3^r jagt l)eut? 

3ager. 3a, e$ gilt bem fangen, 

2)em SBolf, ber l)ier im SBalbe ift 
Unb manety' unfd^ulbtg Sammeln frißt. 

diottappfytn. @o iffs bod^ wafyr, was bte 2eutefagen 
<So bürfte ftc$ ein Sßolf fo nafye wagen? 6 

3ager. ($$ ftnb untterfetyamte ©efetlen, 
2)ie ftc$ gern aller Drten einfallen. 

JRotf äppd&en. gürcjjft 3f)r @uc$ nicjjt, tym «^e ju 

f ommen ? 

3 a g er. 3$ fyab' iljn fcfym langß aufs SRoljr genommen 
Sin 3ager muß Ijaben fejien 9Jtut, n 
Sin ftarfeä §erj, ein brafceö 33lut, 
©efaljr ni$t achten, fein SBetter fdjieu'n, 
©onft fotlt* er jum Dfenjt&en bejfer fein. 

9iotfappc$en. 3t)r feib Ijeuf in ber neuen 3a<fe, 15 
©aju glanjt auc§ ber £irfd&fanger fc^on. 

3äger. SEBenn iü) ben 9Jionfteur 2Bolf nur parte, 
©0 iffS gewiß um itjn gefcfyelj'n. 
Äleib't miep nid)t gut, ba$ feine $ud&? 

9iotfappd)en. @3 ift für fo waä gut genug. 20 

3ager. 2Ba$ ^aft bu baran auäjufefcen? 

dto tf &ppü)tn. 2>ie 3acfe würbe Sud) noti) beffer ftfcen, 
SBar' fie fd)ön rot, wie meine SRüfee. 

3ager. £)te ganje SBelt fann bod^ ni$t wie beim 

SJlüfce feinj 

ß£ muß a\xü) anbere $axt>en tyttou. 25 
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2)ie grüne Barbe, bei meinem Sieben, 
S)ie ma$t einen atlerltebften Schein. 

9tottappü)tn. ®rün tfi ganj gut unb bient $ur 9tot. 
2)odb geljt feine Barbe über fftot 

Säger. 2)er 2Balb ift grün, bie @rbe ift grün, 5 
SBo bu nur wenbeft bein Sluge t)in, 
6$ ifi tt>a$ in ber garbe, ein SEBefen— 
©n ®lanj— ^erftef)',— ein genriffeS SEBefen. 

9lütfäw>cfyen. 2>a$ ©rün ifi n>ic geringe 8euf, 
SBtan ftnbet e$ fo allewege ; 10 
2faf jebem S3uf<^, jebtt>eb' ©efyege, 

2) a e$; ad), bu liebe 3eit! 

3) odfj ifi »on ba ju 9tot noc$ tteit. (Säger ab.) 

(3»ei (Rotfeljtdjen fliegen üom $8aum unb bringen um 

(Äotfäw$en Ijer.) 

3) i e 95 ü g e l. 9iotf a }>pd)en, ftotf a^djen ! 
3?otfaw$en. 2Ba$ wollen bie SSogel son mir? 15 
Die aSogel. @d)on guten Sag! 2Bo gel)ft bu fcon 

ljier? 

SiotfaWdjen. $ta(f)$au\e. @i, fiel) bie artigen 2>inger! 
2Bie fte auf ben Keinen 33eind)en fyringen ! 
3)ie Ijaben audO rot um ben «£>al$ unb bie Sruft; 
©o'n SBogetöjen ifi eine Ijerrlid&e 8uft ! 20 

2)ie SSögel. 2)u bifi tt>ie SRotfe^ld^en, 
SBir ftnb ttrie 9totfaM>c$en, 
2)a$ mafy un$ greuben: 
SBir finb bir gut! 

SreunblidbeS ©fat, 25 
SRagfi bu un& leiben? 
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9totfaW*en. 21*! 3tyr lieben ©efellen! 
$at eu* ni*t ®ott ber §err eben 
©elbfi rote 9Jtüfc*en gegeben? 

Die SBogel. 9totfäw*en, 9lotfaW*en tft in 

ftreunb ! 

SBie Hebli* tt>arm bie <5onne f*eint! 

(Stiegen fort.) 

dritte ®cettc. 

Der Sßolf tritt herein. 

SHBolf. 9Ruf nun fyier in ben bi*teften ©eftraw 
2Bte ein Vertriebener auf unb nieber f*lei*en, 
Unb bin tterjlojkn unb aufgetrieben. 
Da ifi fein SBefen, baS mi* mochte lieben, 
deiner fommt mir nafy, feiner mag mir trau'n, 
©ie alle mit 2lbf*eu auf mi* fdjau'n. 

Der #unb tritt auf. 

£unb. eitff ba! 3ft #er bein ©ommerftfc? 
3* gel)' ein toenig 'rum fpajieren, 
@in i?anin*en ober «£)afen ju attrapieren. 
2Bo If. SBift bu no* bei 9totfaW*en$ Vater in Diei 
$unb. £) ja, i* Ijabe ba guten ©enrinnft: 
Die Sßirtfdjaft ift grof, unb man*c$ bleibt über, 
2Ba$ fie mir afö anbern gönnen lieber; 
Daö tfinb im £aufe ifi mir au* gut, 
Unb fieeft mir fyeimli* man*e$ ju, 
SBofur i* benn bie Jfafce serierc, 
Vluty (Btväcfyen aus bem SBaflex ety^oxtietc, 
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8ege mi$ auf ben dürfen unb ftelle mic$ tot. 
©ottlob ! 3<$ leibe jefct feine 9lot. 

SBolf. 2)a$ ftnb bie ifünfic, bte fmben tyr 33rot! 

4?unb. 3efct tft feit trierjefyn ober jwanjig !Eagen, 
3m Sffialb mit ©ffen ein vieles fragen : 5 
3)ie ©rojjmutter iji franf unb wirb gepflegt; 
gut mid£ mancher 5?no$en beifeit gelegt. 

SBolf. 3$ mochte ni$t fein in beiner Sage: 
3)u lebft bocl) nur erbarmlicije Sage, 
4pajt feinen eignen SBillen, bift nf$t frei, 10 
Äriegfi aud) ©$lag' oljne Urfa$'. SSerjei^, 
2)af iti) bir alle beine greube 
Unb beinen eblen ©tanb verleibe. 

£unb. Du weift, bin ein eljrlicijer 9Rann. 
2)u bift &on ttorbem mein lieber Kumpan, 15 
SBarft bu ein Hein wenig ljuman 
Unb liefeft bie wilbe ©eftnnung fahren, 
@o würbe wa£ au$ bir mit ben 3af)ren. 

SBolf. -Rein, greunb, wir wollen uns fo wa$ er* 

fparen. 

3n ber ffinbljeit, — iä) benfe nod^ immer mit grauen 20 

2ln jene Sage ber Unfd&ulbjeit, — 

2Bie Ijatf idO ba ein inniges Seinen, 

2Bie trug td) son SBirfen unb SRüfcen ein Sßafynen, 

2Bte war iti) ju fyerrlid&en Saaten bereit! 

2)u weift, wie bamatö, atö i$ btd; fennen lernte 25 

Seim 95auer $an$, wo bu bienteft als £nec$t, 

3<ty miä) aus meinem SBalbe entfernte 

Unb alle Stünfte bc$ #unbe$ lernte. 
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3$ verf<$eu#te t>Ce Diebe, bewad^te ben «£>of, 

3m Siegen lag W), bajji ber *ßelj mir troff, 

(Sxlitt oft junger, ber Prügel nic$t wenig, 

Doc$ war ic$ in meinen ©ebanfen ein £öni&: 

aSernimm benn wie e$ ein @nbe nafym 5 

Unb wie \<fy bur$ Srfaljrung baju fam, 

Die SDtenfctyen ju Raffen, bie tefy wie Srüber 

©eliebt, bie id£ meine greunbe gegeifert 

@S wahrte nic$t lange, fo merften'S im Dorf, 

3$ fei ein £unb nid&t, fonbern ein SBolf. 10 

2Ba$ liegt am tarnen? Da ftc mtd^ fannten, 

Da ic$ fo treue Dtenfie getfyan? 

Doc§ war id) feitbem ein verlorener ÜDtann, 

Sßeil ftc bieS Vorurteil nic$t verbannten. 

3Kan trauf mir nicfyt, man legt* tttxdf) an bie ßette, 15 

211$ wenn id^ ein 93erbre$en begangen Ijätte. 

$ unb. ©ie finden einem furiofe mit. 

SB off. deiner 2But rif bie ffette balb, 
©0 rannte id) in ben nad^fien SBalb. 
3c§ WiH fd^weigen, wa$ iti) feitbem erfuhr, 30 
Denn e$ empört bie gebulbigfte 9iatur. 
D %xtunb, nirgenbö ift eine Kreatur 
©0 fd^Iimm in aller weiten SBelt, 
2116 wie ein armer Sßolf gefroren, 
©eitbem ift aber auc$ mein 5ßlan, 25 
Unheil ju ftiften fo viel ic§ nur fann. 

<£>unb. @i pfui ! 3$ muß mic$ für @u<$ fd^mett 
3$ will auc§ nic$t mit @uc§ Umgang weiter pflegen, 
3$ gep au$ ftuxfy bex 2lu^ed\m$ mapx. Qtt.) 
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SSJoIf. 2)a$ ftnb btc tftyfe fo bumm unb feiert, 
5Me jebe §ur$t unb 33eflemmung erreicht, 
5)ie nid&te »on itraft unb ©elbftanbigfett wtffen. 
4?ätf ic$ if)n bod& lieber in ©tudfe jerrijfen! 
2Dodfj ttriU icfy fein liebeö SRotfäppd&en fangen, 5 
Da$ tjt feit lange f$on mein Verlangen, (sib.) 

Vierte Scette. 

9iotfäw$en. £anne. 

Suflpfab im Salb. 

£anne. S$ wirb fd^on fmjier, iü) gelje nid^t weiter. 
Slotf appc^en. 9ti$t bocl), bie ©onne fctyetnt nod^ fo Reiter. 
4?anne. ($3 nrirb bunfle unb ftnftre Wafy, 
(Stf iti) ben Sßeg juruefgemac^t. 10 

Sin 33auer gekorkt. 

Sauer. 9Kt$ ttmribert, baf man bie ifinber laft fo 

'rum rafen, 

2)ie famen bem SBolfe gerabe gelegen. 
@el)t nadO «§aufe, ßmber, baS ift gefreit, 
@S wirb fd)on 2lbenb, ba ift a 3eit. 

Slotfappd^en. 3$ gefy' 31t ©rofmutter, bring' if)r 

Slbenbbrot, 15 

9Rit eurem SBolf tyaf $ feine 5Rot. 

SSauer. SBenn er biety erft nrirb maffafrieren, 
SBtrft bu wolijl 'ne anbre ©pra$e fuhren. 
2)a$ if* jefct bei tfinbem 'ne bumme Sßeif, 
©ie werben gar $u nafewetö. 

G 
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£omm, $annc$en, gel)' mit mir na$ §au$. 
3m SBalbe wirb c6 jefct balb gtau6. 

$anne. @o gef)' idO mit. 9totfawcfyett, abe, 
3d) ftoffc/ baf id& btd) wieberfefy'. 

(9lb mit bem Sauer.) . 
9totfaW<$ett allein. 

9iotf hppfyn. 2)a3 Heine SJiabcijen ift md?t red^t ffog, 
Unb für ifyr Sllter nod^ bumm genug. 6 

SSorige. 2)er 5? uef ucf. 

Äudfudf. ifuefuef! tfudfucf! tfudfutf! 
9iotfapp$en. 2Ba$ wiß ber SSogel fcon mir Ijaben? j 
Äucfucf. ffudf um bid^! ihuf! #utf! ©oUfi SBorftcfct 

Ijaben ! 

£ucf! ifann nicjjt fprectyen, wie ic$ wollt', io i 

ihtcf! Äucf ! ihtcf um bid)! 3)er SBolf! 

ffuef! ffuef! 

JRotfap^en. tfuef! Äucf! 2)er tyafS im Sieben 

ntdOt weit gebraut. 
3c§ ljatte betnalj über ben Marren gelabt. 

2)er $unb fentmt. 

9iotfap^c^en. Si, #unb, wo fommft bu t)er? SBie 

er fc$meic$elt, 15 

2Bie er fid^ an ber Seite ftreidjelt, 
2Bo er merft, baf icj) ba$ Sffen trage. 
$unb. 33au, bau mdjt ju fefyc auf ©idjerljeit. 
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Stotfappcfyen. SBenn id? nadfj §aufe fomme, bann 

frage 

Sfiur na<$, bann tft beinc (SffenSjett. 

4?unb. 33au, bau auf beinen 9Jtut ni$t ju feljr. 
3<$ fomm', bau, bau, unb fnic sor bir Ijer, 
Stann ni$t rec#t fi>rec$en, 5 
33au, bau, trau, bau ni$t ju fefyr, 
Der SBolf fann bid£ freffen. 

fftottapptytn. ©elj, alberner £unb, nun ifi e$ 3eit, 
Du bifi im Äopfe nid&t red&t gefreit ! (©eljt ab.) 

£unb. 35au, bau unb trau nid&t ju fefyr. 10 

Äutfutf. 5htcf, fudf, furf um bidO me#r. 



fünfte Scette. 

(Stube. 

SB elf (imS3ett). ©0 war \ü) glücflidO fyerein gefom* 

men, 

Unb ^abe ber alten $rau ba$ Seben genommen. 
Die Zf)üx ftanb, gegen mein SSerljoffen, 
3m £of unb auc§ im £aufe offen ) 15 
Die Sitte war erjürnt unb wollte fi$ wehren, 
Dod) burff tc$ mi$ baran ni$t feljren, 
9hm ift fte erwürgt, liegt unter bem 33ette; 
3$ wünfd^f nur baf ify 9iotfä^pd^en f)ier fyattc. 
Dodf) will id& fd^lau bie ©a$e aufteilen, 20 
Unb mid£ ate ba$ alte SBeib 

g % 
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3$ fefce bte #aube auf, e$ wirb fdfcon ftnfier, 
@S fommt ntctyt fciel 8i$t bur$ bte genfier. 
@o lieg' id£ im 33ett, als Ware i<$ fränflid&. 
3$ l)ore fic fc$on, ftc fommt nad&benflidb. 

9iotf&W$en tritt herein. 

9iotfapp$en. ©rofmutter, bifi bu fdfjon $u 33ett 

gegangen? 5 

933 olf. ©cfrm feit einer ©tunbe ; i$ Ijatte ©erlangen, 
Did^, licbc6 Äinb, lieber ju feljn, mir ijl ntc#t woljl. 
sRottaWfytn. 3$ bid£ *>on ber 9Äutter fd^on grüßen 

fott. 

©ie fd^idft bir ein gefod&teS #ufcn, 

2)a$ wirb bir wofyl in ber ©$wac$ljeit tljun. 10 

2)u liegft ju 33etf, boc$ am fcerfeljrten @nbe. 

®i, ©rofmutter, wa$ fyaft bu für närrifd^e «£>anbe! 

2Bo{f. Sie finb gut, bamit wa$ feft ju galten. 

9t otfap^c^en, @S wollten ju #aufe bie beiben Sllten, 
2)aß icf) bie Stacht bei bir bleiben fotlte. 15 

SBolf. 2)a$ war e$, was i$ felber wollte. 

9?otfäwd)en. Sie fagen, e$ ijl mc$t gut in ber 

9la<$t ju geljn, 
SJlan fönnte mir ba nidjt für ©djaben ftefyn. 
@i, ©roßmutter, wa$ Ijaft bu für grofe Dljren! 

SEBolf. 3d& fann bamit befto beffer fyören. 20 

Siotfä^d^en. 3$ fyatte fo ju bir ju fommen 9Ser? 

langen, 

9tun wirb mir l)ier in ber ©tube fo bange! 
@i, ©rofmutter, wa$ fyaft bu für große Slugen! 
SBolf. 2)efto befjet $e $xm <Sttyw \m^x. 
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fRotVappQtn. 2lu<$ bie SRafe ftfct bir nic^t fo wie 

immer. 

SBolf. 3Retn Ätnb, ba$ mac$t ber Slbenbfd^immer. 
9totf&wc$en. ©roßmutter! 2Ba$ Ijafl bu für 'neu 

großen 9Jtunb! 
SBolf. 2)cfio beffer er bt$ freffen funnt! 
3totfäw<$en. 3l<$, £ülfe! £ülfe! ffommt, Ijelft 

meiner Slot ! 5 
SB elf. 2)u fd&reijl »ergeben*, bu bip fd£on tot! 

(S)et SßorfymQ be$ 23ette$ fatft ju. 5Dic Reiben 9totfe#d)ett fliegen 

butdj baa genfter.) 

ßrßer SBogel. 5tomm, laß uns burc$ baä genfer • 

fliegen. 

3 Weiter SBogel. 9?otfaty><$en ifi brinne, unfer 93er* 

gnügen. 

(grper SBogei. Sie liegt toof)l im SBett. 3$ fey 

na<$ il)r. 

(#ityf* hinter ben SSotljanQ.) 

3 Weiter SBogel. 2>te 8uft jteljt pbfc$ bur<$ genfler 

unb %f)üt. 10 

(Srper Siegel (fcmrott jurüef). £) tt>efy ! D mf) ! D 3am* 

mer unb 9lot! 

3tt>eiter SBogel. 2Ba$ giebfS? 
(Srfler SBogel. Der Sßolf iffc ba, SRotfap^en fd£on 

tot. 

55eibe. D tt>ef)! D mfyl ber großen SRot! 

2>er 3äger jteljt gum Senjler herein. 

3&get 2Ba$ ffyeit \f)x benn \o fcax uV(xtxcK\&i% 
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935 gel. 9totf typten iji tot fo ganj erbarmlicfc; 
Der nnlbe SBolf l)at jte jerrtffen 
Unb auefy jum Seil fcfym aufgefreffen. 

3ager. 3$ fetytefe fd&nell jum genfier hinein. 

(dx fliegt hinein.) 

2)a liegt t>et Sßolf unb ijt aud& tot ; 

@o muf für afleS ©träfe fein. 

@r fc^ttnmmt in feinem Slute rot. 

S$ fann ©ner tooljl ein SBerbredjen begeljn, 

35oc$ fann er nie ber ©träfe entgefyn. 



NOTES. 



First Part. 

P. 1, 1. i. Sfyf Keinen, etc. The adjective Kein is some- 
times placed in German before diminutives, in order to make 
them more emphatic. The fuller form JHnbelem instead of 
Jttnblcin is used in poetry only. 

1. 3- Mflt W'n jt$, etc. for lägt ft$ frei feljen, shows itself 
boldly, is a poetical inversion. 

1. 6. ä$or bir . . . nidjt bleiben mag, lit. ' does not like to stay 
in your presence/ say, must yield to you. 

L 7. fceudjt' un$. The elision of the vowel e, which so often 
occurs in German, is marked by an apostrophe. 

1. 11. The form borten is sometimes used instead of bort, 
more especially for rhythmical purposes. 9Wer Drten, every- 
ivhere, 

P. 2, L 1. 9taä)tivtff galten, stay at night j sleep. 

1. 3. 3BÜT$ ntdjt. The personal pronouns, especially those of 
the first person, are sometimes omitted in German poetry. 

1. 5. The expletive bodj may here be rendered by do. 

1. 7. The form of address at parting, ®ott befohlen, denoting 
lit. * be commended to God,' corresponds to the Fr. adieu 
and the E. good-bye. 

L 9. (&$, say, there. Cp. P. 9, 1. 6, 

1. 13. <S$ toetfj , etc., // cannot say much. 

1. 17. ©aufettrinb, etc., say, rushing wind, roaring wind. 
The alliterative expressions Saufe and braufe are used to 
convey the sound of the wind. 

1. 21. The inflective terminations of ^Ulaxidt^i^.^V^ 
are omitted for the sake of the rhyüim. 
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NOTES, 



[P. 3-5- 



P. 3, 1. 3. (Srjagen, meaning lit. ' to obtain by hunting,' may 
here be rendered, obtain, 

1. 5. Jftingenben beeren, i. e. the stars, say, the harmonious 
Hösts ofheaven. This is an allusion to the harmony of the 
spheres. 

1. 7. bn, if tkou art. — The conjunetion toenn may be 
omitted in conditional sentences, in which case the sentence 
is given in an inverted form. 

1. 13. The names «&anö and £än$<$en, the diminutive forms 
of 3ol)anne$, are frequently used to denote a silly or thought- 
less person, somewhat like the English Jack. 

L 14. The conjunetion bod), but, is understood here, and in 
11. 16 and 22. 

1. 23. The auxiliary verb l)at is to be understood after &c* 
gönnen. The auxiliary verbs Ijaben and fein may be omitted 
in Compound tenses, especially in dependent sentences. 

P. 4, 1. 7. £än$d)en ift, etc. The form £an$ is used to show 
that he has now grown old. 

1. 8. The verb ftfcen is here used in the sense of fein, to be, 
and ooß is employed instead of voller, for the sake of the 
rhythm. 

1. 10. 9lbenb$ nnb, etc., say, early and late. 

1. 16. Render JDctß au$, etc., that I am good for nothing. 

1. 21. Dl)ne üiaft unb 9tnl), without rest or repose. — Two ex- 
pressions, generally synonymous and frequently alliterative, 
are often placed side by side in German, to make a State- 
ment more emphatic. 

P. 5, 1. 4. For the Omission of the auxiliary verb tfl in this 
line and in 1. 7, cp. P. 3, 1. 23, n. 

1. 6. For the Omission of idj, cp. P. 2, 1. 3, n. 

1. 8. %ott nnb fort, ever away, — The repetition of the adverb 
fort denotes the continuity of the movement. 

1. 16. 5)em £etmatlanb, etc., arrange : bem fen$gefdjinutften 
(spring-clad) £eimatfanb entgegen. — The attributive adjective 
is in German higher diction sometimes placed after the noun 
which it qualifies, in which case the article is often repeated. 
2Beim {fielen, during the rain. 
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1. 18. @d)ein . . . nteber, lit. 'shine down* or 'away;' say, 
drive away. 

1. 22. Sitten (Regen. — The attribute alt, like its English 
equivalent 6 old,' is sometimes used in familiär language to 
denote anything unpleasant. 

1. 24. The conjunetion bafj , may be used in German in the 
sense of fb bafj, so that, or bamit, in order that. 

P. 6, 1. 3. durften has here the meaning of f onnten. 

1. 4. 3m tyolben %xaum, halfdreamily. 

1. 5. g&nben fte. Cp. P. 3, 1. 7, «. 

1. 10. Sötc $qx, etc., as in the pastj as before. 

L 1 3. Stommt . . • gebogen, wends kis way. — When f ommen 
is used in connection with another verb denoting a continuous 
motion, the latter is put in the p. p. and transl. by the pres. 
part. in ing. 

1. 16. The name SBeüj, properly meaning ' vulture,' is applied 
to any bird of prey. Here it is used for eagle. 

1. 22. SIeugt nnb freuet, say flies and crawls. The old forms 
fleugt unb freuet for fliegt unb friedjt, are now used in poetry 
only. 

The present poem forms the beginning of Act III of 
Schiller's Wilhelm Teil, and is sung by TelTs son Walther. 
(Cp. for the notes Dr. Buchheim's edition of Wilhelm TelU 
C. P. S. 1. 1466, etc.) 

P. 7, 1. 4. (Sngttfdj (M. H. G. engelifdj), the derivative of 
(Sngel, angel, denotes ' angelically/ and may here be rendered, 
sweetly. 

1. 1 5. SWeine tyimmUfd), etc., say, my own dear mother. 
1. 16. 5)od) fo, say, very. 

P. 8, 1. 2. The neuter atte$ may be used in German in the 
sense ' of all persons, without exception,' say here, every one. 
1. 3. ^ewet au*, out of. 

P. 9. The first lines of this poem are based on a fragment 
by the Lesbian poetess Sappho, a translation of which may be 
found in Moore's Evenings in Greece. 

L 4. Translate 3m — innen, in this line, axid ycw V s 
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NOTES. 



[P. 9-12. 



1. 6. The pronoun e$, so often used in German poetry 
before verbs, as a kind of grammatical subject, may frequently 
be translated, there, or, as in the present case, it may be 
omitted in the translation. 

1. 9. The word gelten is often omitted after tytnou*, if the 
sense of motion is clearly expressed. 

P. 10, 11. 2, 3. The dative of the personal pronouns followed 
by the def. art. is often used in German idiomatically, 
instead of the possessive pronouns as here ; mir bie instead 
of meine. 

£ie Lorelei. The legend of the beautiful witch, who dwells 
on the steep 'Lorelei rock,' between St. Goar and Ober- 
wesel, and lures the boatman to destruction by means of her 
songs, is of comparatively modern origin. It was first con- 
ceived by Clemens Brentano (b. 1778 ; d. 1842), and popu- 
larised by Heine, fioretei denotes lit. ' the rock of Lore.' 

1. 8. $)a$ — (Sinn, say, / cannot forget. 

1. 10. äÖtmberbar, refers to 3ungfrau. Translate : a maiden 
wondrous fair, 

1. 20. SÄetobet, properly SMobeV), the obsolete form of 
SRefoMe, is now used in poetry only. 

P. 11, 1. 1. £ie ^Bellen, etc., the waves will swallow. — In 
German the present tense may be used instead of the future, 
when the action referred to is considered as sure to happen. 

£a&' £anf, thankyou. 

1. 6. Cp. P. 9, 1. 9, n. 

1. 10. 3Bie tft, etc., how can I manage it. 

1. 12. fangen is now used in poetry only for fangen ; it is 
employed here, to form an alliterative expression with pratt* 
gen. 

1. 14. £&tte . . . fo gern, should so much like to have. 

1. 18. Den atterfd)onften, the most beautiful of all. — The gen. 
of all is prefixed to the superl. of adjectives to intensify the 
meaning. 

P. 12, 11. 1, 2. SBcfytfljaten ftttf, etc., i.e. kind deeds done 
quietly and unselfishly are imperishable, say, are like the 
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L 9. 3n » . . SÄeet, in the blue cether. 9Äeer is here poeti- 
cally used for SufL 

h 10. £tr $u fügten. Cp. P. 10, 1. 2, *. 

1. 14. 3Ktt einem SJtot, suddenly. 

L 16. 300$ füfjtjl tot, etc. = tt)a$ für ein . . . f&W tot. 

P. 13. This poem is a youthful reminiscence of Heine. 

1. 7. «Äifertfülj, say, cockadoodledo. Both are imitative ex- 
pressions (called in grammar ' onomatopoetic , words), used to 
imitate the crowing of the cock. 

1. 10. The dem. prn. bic is here redundant. 

1. 12. Unb — §avß, and lived in great style. 

P. 14. The word (Srmnerung, lit. * reminiscence,' * reminder,' 
can also be used in the sense of admonition, as is the case 
here. 

1. 15. The dem. prn. ba$ is often used in the sense of atteS, 
everything. Ofl Stands here for Dftarinb, eastwind. 

1. 17. 3utü(f, etc., i.e. go away front the window and 
shut it. 

P. 16, 1. 1. @tüfcd?en Hein, P. 1,1. 1, n> and P. 6, 1. 16, n. 

I. 4. @o Ijeunlid) gut, so comfortable and cosy. 

IL 5-7. The lines £a — @d)erg, must be rendered some- 
what freely, viz. in each mind thoughts ofmirth and gravity 
awake. 

II. 8-10. Stt SSertrauftdjfeit, i.e. in pleasant intercourse t the 
heart expands and tinte passes quickly. 

Ot&tfel. The present poem is one of the poetical riddles 
which Schiller composed for his 4 Dramatisches Märchen' 
Turandot. It is hardly necessary to add that the answer 
is the lightning. 

1. 17. 9luf (Stben, upon earth. — Feminine nouns were for- 
merly declined in the singlar number as well as in the plural, 
and this practice is retained in some expressions and phrases. 
Cp. the nouns : ©onnenfdjeüt ; §etbenrMeut. 

1. 19. Render <&iä) . . . ttergletd)t, can compare. 

1. 22. 3n einem, etc., i.e. in the same outbursi of fury. 

P. 16, 1. S. 2Bie . . . e* fei, however . . . it may be. 

L 12. @0fHr&t, etc., i.e. itperishes in the moment oJUlUng. 
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• 17, h 6. <Bo Ijodj ba bro&en, yonder so high, i.e. on the 
mountain. 
1. 7. SBoljl, here, truly. 

L 8. @o — erfd)attt, as long as my voice resounds, i.e. as long 
as I live. 

1. Ii. $ief bte, etc., far below is heard the confused din 0/ 
the world, 

1. 13. 39(afen, lit *to blow,' say, blow our Horns. 
1. 14. £>afj — verladt, ^ it dies away in a thousand 
echoes. 

1. 18. Staufen, i.e. in the wide world. 

1. 19. (Steig — Sllten, w/// ever remain the same. 

&er Säger $bfd)teb is one of Eichendorffs most populär songs. 

P. 18, 1. 2. £er einen, say, her own. 

1. 10. 93cm . . . Ijtn, foi/t/ 0«. 

1. 13. £ier — jjeft, may be rendered, here there will be 
rejoicing. 

1. 14. Sfciebern @im3, say lowly eaves. @im$, lit, means 
' coping.' 

L 15. (Sin frommer, etc. The German peasants consider it 
a good omen if swallows build their nests under the eaves of 
their cottages. 

P. 19, 1. 1. Sttim — @eite, no breeze front any quarter. 

1. 2. XobeSfliUe fürdjterltdj, terrible deathlike silence. Cp. P. 
5, 1. 16. 

1. 5. 3erretfen, here, to be disßersed. 

1. 7. &clu$ was the Greek god of the winds. The rising of 
the wind is therefore figuratively expressed by his * loosenrag 
the fearful band.' Cp. Homer, Odys. x. 1, etc. 

1. 9. (5$ fdufetn, etc., the winds murmur. For the gram, 
subject e$ cp. P. 9, 1. 6. 

The poem JJeflUeb, * Song of the Festivals] celebrating the 
three principal Christian festivals, is very populär in Ger- 
many. 

1. 17. ©nabenbrtngenbe, Salvation bringing. 
1. 18. SÖett ging, etc., the world was lost. — The article is 
frequently omitted in German poetry. 
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Second Part. 

P. 21. @d)dfet$ @onntag$Ueb, the Shepherd's Sabbath-lay. 
1. I. &aö is here a demon. prn., and must be rendered, 
this. 

1. 2. 9luf toetter Slur, say, Afe open meadow. 
1. 3. Render 9lod) eine Sföorgenglotfe nur, one matin bell 
is heard. 

1. 6. @üf e$ ©rau'tt, etc., sweet awe, mysterious movement. 

1. 10. The pers. prns. are often inserted after the subject in 
German poetry, in order to make a Statement more emphatic. 
Cp. the redundant use of the pronouns in older English 
poetry. 

1. 11. @o gan$ d&, just as though. 

P. 22» 1. 1. Cp. for the rendering of this line, P. 3, 1. 7, n. 
1. 3. 3n ber feinen, in his own Chamber. 
L 4. £aBe &d)t, beware. 
1. 6. Cp. P. 5, 1. 24, n. 

1. 7. ©ofyl butdj . . . etnöbtge, on through the lonely. 

h 8. The verb Jagen, used intransitively, may be employed 
in the sense of to gallop. 

1. 10. Jhe adverb fetten is here used in the sense in which 
rarely may be employed in English, viz. to indicate something 
' unusual,' or ' out of the common ' ; say, strangely. 

1. 12. The form ©etnüte for ©entüt, is rarely used. 

L 21. Render 9ln — 8*ftung$buft, of Austrid s gloomy fortress 
air. ScjtungSbuft means lit. * fortress odour.' 

It is scarcely necessary to explain that this poem refers to 
the return of Richard I, Coeur de Lion, to England after his 
captivity in the Castle of Durrenstein in Austria. 

P. 23, 1. 1. ©äüfetn, here whisper. 

1. 10. Render (Stattet unb toaltet rules, and @ang unb JUang 
(1. 14), joyous sounds, and cp. P. 4, 1. 21, n. 

L 15. Unb — fdjtoeBt, and spreads blessings everywhere. 

L 17. See for the rendering of ljütauS, 0» L 9> «• 

L 18. ©oljl is here used in the sense of e$ \% q^toi^, it is certaxn 
that. 
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[P. 23-26. 



1. 21. ©ettcji — nidjt, rest assured it will not fail thee. Cp. 
P. 11, 1. 1, n. 

P. 24, 1. 8. The ancient town of Worms on the Rhine was 
during the Middle Ages frequently the meeting-place pf the 
Imperial Diets of Germany. 

I. 11. £egen, here, contain. 

L 14. After the extinction of the Karlings in Germany, the 
Empire became elective, and the duty of electing the Em- 
peror devolved, after 1356, on certain princes, — originally 
seven in number — who were called Jhitfutften, Princes Elector. 
The noun ihn* in the sense of election is derived from the 
O. H. G. verb liefen, 'to choose.' 

$)er Jhirfürft, etc., i. e. the ' Count Palatine of the Rhine.' 

L 18. Jperr gu 2ktern, Lord of Bavaria. 

II. 19, 20, «Schaffen, bafi, etc., make my land no whit inferior 
to yours in treasure. 

1. 21. ©Bewarb, ber mit bem 2krte, Eberhard with the 
beard. Eberhard, Count of Württemberg (1445-1496), sur- 
named im 33atte, was the founder of the former Duchy of 
Württemberg ; he was created Duke in 1495 by the Emperor 
Maximilian I (1490-1520). He was greatly beloved by his 
subjects on aecount of his just and kind character, 

1. 24. Render trägt, contains, and jttberfdjtoer, rieh in 
silver. 

P. 25, 1. 1. The expression, ein Jtfemcb, one jewel, refers to 
the love and fidelity of his subjects. 
1. 2. 9lod) fo groß, however large. 
1. 4. 3ebem — @d)of?, arrange, in ben @<$o§ {ebe$ ttotettijatt*. 
1. 5. Cp. P. 9, 1. 6. 

The poem £etbento$tein is mainly based on an old Volkslied, 
1. 9. @<u) ein, etc. = (Sin StnaU falj, etc. 
1. 10. For the form Reiben, see P. 16, 1. 17. 
1. 11. 9Äorgenfd)ön, i. e. fd)6n tote ber borgen. 
P. 26, 1. 2. '$ OlöSletn Stands here for ba* {Röstern, and must 
be pronounced as one word. 

1. 4. £alf ttym, etc., no cry or sigh availedit. 
IBcßettoeteljtit, Jit. * birds* w^dom,' saey, birdi Qhilosofhy, 
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1. 8. Sunge SBogelbtut, say, ye young birds. 

1. 9. (Sine* — Behren, to the teachings ofan old bird. 

1. 13. 2Bo fle $in~tooljin jte, 

1. 17. The indef. prn. man, so frequently used in German, 
may be rendered in English : they, people, etc. Cp. the 
French on. 

P. 27, 1. 2. Green is the colour of hope. 

1. 4. (Sonne fommt ja, sun is sure to come. 

1. 6. The prn. btr in this line makes the Statement more 
emphatic, but it may be omitted in the translation. 

1. 10. 93i$ an ben, as far as the. 

1. 15. 9tyfelregen= Olegen (shower) »on Äpfeln. 

1. 20. JDafi iljm, etc., say, that he wanted still more. 

P. 28, 1. 1. Sunt ©fctele, playfully. 

1. 2. ($6 refers of course to ba$ Jtinb ; and er, in the next line, 
to Styfet. 

1. 6, etc. ttnb treibt e$, continues his sport. 

1. 9, etc. The e is often inserted in poetry in the second or 
third person sing, of the pres. tense and in the past part., 
either for the sake of the rhythm, or in order to obtain a 
feminine rhyme, as here benfet and gefdjerifet (1. 11), and Krieget 
(1. 10). 

1. 15. 3n freier, say, in his open. 

1. 16. (Srfmben is often used in the sense of fmben, or befmben, 
to find. 

1. 17. JDett 93art. — In German, as in French and Greek, the 
def. art. is generally used, instead of the poss. prn., when no 
ambiguity can arise. 

1. 19. 3$ mein', Iween. 

L 20. @oH geholfen fein, it shall be remedied. 

1. 21. Sei aller fltttterfdjaft, etc., i. e. / swear by all knight- 
hood that it shall be remedied by my own strength, 

1. 24. 3tt Säften is a poetical licence for in ber Suft. 

P. 29, 1. 4. (5$ gieljt, etc., the frost spreads. 
' 1. 7. 3m 9hl, in a twinkling. The adverb nu (from nun), is 
often usedsubstantively, in order to express the instantaneity 
of an action, viz, in as short a time as "\t ta&es -toj 
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L 8. 9fo$ tff, etc., before we are aware of it. 

recjuires thc gen. case. 
L 12. ttnb — fingen, and we will sing songs of thanks to 
htm. 

L. 16. Slutenfetnten, say theyaung shoots, or buds. 
L 18. For the Omission of jtnb after erjiarrt, cp. F. 8, 
L23,». 

P. 30, L 3. Render &tng0, lit. ' arotmd,' everywhere. 
L 8. £ajii — SRienen, and also the faces of the Utile 
children. 

L 10. SBoIjl, denotes here, indeed. 

3)a$ Sföbdpn, etc., Maiden front afar. 

I. 12. SKit — 3aljr, lit. ' with each young year,' i. e. in the early 
part of the year. 

II. 19, 20. SBefeltgenb tear, etc., her presence made all hafifiy, 
and every heart expanded. 

1. 21. dine SBürbe. — The indef. art. ein, sometimes conveys 
the meaning of a certain. 

h 22. (Sntjtrnte, etc., checked all familiarity. 

P. 31, 1. 2. Slur may be rendered here, land 

L 3, etc. 3n — 9iatnr, sunshine of another country, in 

a happier clime. 

1. 5. £ent, is here, like jenem, a demon. prn. say, to the one 
. . . to the other. 

L 7. 5lm ©ta&e, leaning on his staff. 

L 8. SBefdjenfi, w/A* 

L. 10 (Sin liebenb, Stands here for ein Itebenbe*. — The inflec- 
tional termination of adjs. is often omitted in poetry before 
neuter nouns in the nom. and acc. cases. 

It is generally supposed that this poem is an allegorical 
description of poetry ', though some critics think that Schiller 
symbolised Spring by the ' Maiden from afar.' 

L 15. Ältnge, ring. 

P. 32, 1. 1. (finen ©paß, some fun. 

L 2. ©ajj, here dwelt. 

1. 6. @$ — groß, all this was not too much for her. 
L 11. 9H<$t gut, not right. 
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L 14. Render <So barBen ... Bei bcm SSJlafy, have a scanty 
tneal. 

P. 83, 1. 6. The verb ifi after (Sinn is understood. 

1. 9 2)ort ttrirb, etc., M^r* M^y have music. 

1. 1 1. JDort ttnrft, etc., Mir* throw their hats into 

the air y viz. in the exuberance of their joy. 

1. 12, etc. SÖte — etfvriefiltd), how that annoys me, it is not at 
all edifying. — The verb tljun is frequently used in populär 
language as a kind of aux. verb of tense ; it may generally 
be omitted in the translation. 

1. 14. 3ft triebt, etc., it does not please me. 

1. 18. The colloquial phrase, too td) au$ gelj' unb ftel}', denotes, 
vuherever I am* 

1. 27. 9faf jeber «§anb, on all sides. 

P. 84, L 3. 2Bte — Brennt, lit. 'how that burns into my heart ; ' 
say, how that annoys me* 

L 4. The expression £hnmetfreu$element may here simply be 
rendered, botheration. 

1. 12. 3um (Reihen ober SSnblern, say, for dancing. {Rethen is 
a general term used for dancing. The Sdnbler is a country 
dance, which is danced chiefly by the peasants in Austria and 
Bavaria ; it resembles a slow waltz. 

L 18. SDem SteubenfdjaH, etc., all respond to the joyous 
sound. 

1. 19, 3figer6(eute is the plur. of Säaerämann, hunter, in the 
same way as Jfrmfleute is that of Kaufmann. 

1. 20. SBeiji fte, shows them. The verb toetfen is rarely used 
with two accusatives, as is the case here. 

1. 21. S&tel SÖtfbS, plenty of game. — The numeral adj. öicl 
governs the genitive case, but the noun following it is fre- 
quently used without the genitive termination. 

P. 85, 1. 2. 2Bie lief en, etc., has here the force of warum, 
i. e. why should they wait to be urged on. 

L 3. 9ftmmt — Jtorn, severely injures them. — The idiomatic 
expression aufs #orn nehmen, 'to take aim' ($orn denotes 'sight' 
in connection with guns), is also employed figuratively, but it 
rarely occurs in the sense in which it is toett u^^» 

H 
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1. 4. Sahnen is here used in the sense of something that 
flutters in the wind, viz. light garments. 

1. 5. Stüter is figuratively used for finery. 

1. 7. The idiomatic expression Söofle foffett, for to suffer, is 
derived from the fact, that, when sheep pass under hedges, 
pieces of wool are often pulled out by the thorns. 

1. 9. Abfangen is used in hunters' language for to kill. 

1. 10, etc. ©lieben . . . fangen, were caught on. 

1: 12. SÖte gerfefct, how tattered and tom your clothes are. 

The emperor to whom the present poem refers is Charte- 
magne (768-814), who is said to have been remarkably 
simple in all his habits. 

It is perhaps hardly necessary to call the reader's attention 
to the middle-rhymes in the present poem. 

^oätotmabe, Kaswinian folly. Kaswin is a large town in 
Persia. Several tales are current in the East illustrating the 
folly of its inhabitants. Similar stories have been told of 
several other towns or districts, as for instance of the in- 
habitants of Abdera in ancient Greece, of Schöppenstedt 
and Schiida in Germany, etc. Compare also the * Three 
wise men of Gotham.' 

1. 15. See for the translation of man P. 26, 1. 17, n. 

1. 16. Whenever a sentence contains an indirect quotation 
(oblique oration), the subjunetive is used in German. In 
strict aecordance with grammar, the present subjunetive 
fei ought to be used here and in 1. 18. 

1. 19. In the East the places where the shops are situated 
are called ' Bazar,' i. e. market-place. 

1. 20. @in Jtaättnner, etc., a Kaswinian with ajpyful face. 

1. 22. 31jm is here the so-called * dative of interest,' and 
denotes that it would be to his disadvantage if the donkey 
were lost. Translate simply, that he had lost his donkey. 

1. 23. When a sentence is introduced by oljne bajj, the 
finite verb must be rendered by the English verbal form 
in -ing. Say, without his ever having mounted, etc. 

P. 30, 1. 2. ©tautier, lit. ' grey beast,' is used jocularly for 
dfel For the Omission of the aux. vetb, P. 8, L 23. 
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h 3. (frieren, lit. * chosen,' here, destined. 

1 6. 911$ er fld^ »erloren, ze^» it got lost. 

1. 7. 2tttt may here be rendered also. 

1. 10. The alliterative expression, über @tctf unb @tetn de- 
notes heiter skelterj at füll speed. 

J. 11. Mann Ijütterbrem, can follow kitru 

1. 12, etc. £>er $reue, etc., faithful man drags himself 
öfter the swift rider. 

1. 14. 3« 8«^, etc., Mtf/ «/z// drop down. 

1. 16. (5üi Jföagef, etc., a #<w7 been lost from the horse- 
shoe. — The word £uf, lit. meaning ' the hoof of the horse,' is 
here used for horse-shoe. 

1. 19. (§t, Stapel, etc., pooh, never mind the nail. — The 
adverbs Ijtn . . . fyer, placed after the same noun, used twice 
in succession, denote no matter; never mind. 

1. 20. 2)er £ufe — meljr, there are more nails in the horse- 
shoe. — The partitive gen. is used in German with adverbs of 
quantity like meljr, genug, etc. 

1. 21. The form oljngefäljr for ungefähr is admissible in poetry 
only ; here it may be rendered, perchance. 

1. 24. Unb fcfytagt, etc., and ifyou do not fasten the horse-shoe. 
The word (Sifen is often used in German for £ufetfen. 

1. 25. @o tft, etc., it will be all over with the horse. 

P. 37, 1. 2. £at £ufetfen, etc. The gen. pl. ber is here 
omitted before £ufetfen, for the sake of the metre. 

1. 5. £a tfi, etc., he Struck against a stone. 

1. 7. The e in Herren is usually omitted in the singular, viz. 
£errn. Here it is inserted for the sake of the metre. 

1. 9. (Sdjtoer, with difficulty. 

This poem will probably remind the reader of the.nursery- 
rhyme : For the want of the nail, the shoe was lost, etc. 

1. 11. <Sag' an may be rendered, teil me. ßtefcer SScgel mein. 
The position of the poss. prns. after the noun to which it 
refers, as here and in the following line, is permissible in 
poetry only. 

1. 12. The verb ge^t is understood in this line after töo^ixu 
1. 14. Wiä) treibt, etc., instinct impels me. 
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1. 21. Seme, lit. * distance,' may here be rendered, far-qff 
countries. 

L 24. Render $)a$ ijl @ptet, /^a/ i'j ^«7. 

P. 38, 1. 1. 3n • . • t&inn, füll offcUth andpiety. 

1. 5. <Sie nmtben, etc., really feil to his share. 

1. 8. 2ea/ t<J) mtd), etc., / in it for kours. — When lang is 
added to expressions of time, it generally corresponds to the 
English for> or for whole, as, toodjenlang, for weeks, jahrelang, 
foryears. 

1. 9. ©eftdjt is here of course used in the sense of sight. 

1. 10. Ttiv »erfaßtem Std)t, thy light which is so hateful to me. — 
German attributive expressions must frequently be rendered 
into English by a relative clause. 

1. 11. Jfann iä) bod), indeed, I cannot. — The more usual ex- 
pression would now be <Sd)uü)jIod). 

1. 14. £ub an, spoke. The form IjoB is now the more usual 
form of the imperfect of lieben. 

1. 16. (Steint fort, continues to shine. — The adverb fort in 
connection with verbs, denotes continuity of action. Some- 
times the adverb immer is also added, in order to make .the 
assertion more emphatic. 

1. 18. SBotn nädjt'gen %xaum,from ihe dreams of the night. 

P. 39, 1. 1. SÖBte gittert'*, what a trembling lustre there 

is. 

1. 3. 9lm SQaxt ber Giftet, lit. *on the beard of the thistle.' The 
downy or hairy part of the thistle is called in populär German 
language S)tjteÜ3art. 

1. 9. Saß an bir, etc., let me climb up and live on you. 

1. 11. Uttttoeben, lit. ' to weave round,' may here be translated, 
Surround. 

1. 12. The correct construction, used in prose, would be, 
tt>eid)e von mir. 

L 17. £at ftdj erhoben, lit. 1 has raised itself ; ' say, hasgrown 
Up. 

1. 19. fiujltfl toben, say, sing merrily. 

1. 20. £albe denotes literally 6 declivity/ or the plot of grass 
at the foot of a declivity ; say here, glade. 
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1. 23, etc. ©eine SBorte, etc., with smooth words he tickled 
her ears. 

P. 40, 11. 5, 7. See for the forms erfranfet, umranfet, P. 28, 
1. 9, n. 

The Koran is the Sacred Book of the Mohammedans. 
Koran denotes in Arabic, the * reading,' the ' book.' 

h 9. dmir £afian, or more correctly Abd-allah Hassan, was 
the great-great-grandson of the Prophet Mahommed. The 
Arabic word Emir signifies ' Commander.' 

1. 12. Um gu, etc., to partake of the meaL 

1. 13. £rägt »or ttyn, sets before htm. 

1. 14. Ungefdjtcftertoetfe, awkwardly. — Adverbs are often 
formed by means of the gen. of adjectives and the word toeife. 
Cp. the English word 'wise,' in words like 'otherwise/ 'like- 
wise/ etc. 

1. 18. Unb Beginnt, i.e. and begins to speak. 
1. 20. $)te if)t Stands here for Diejenigen, bte ifyx. 
L 22. SBerfefcte toetter may here be rendered simply, continued. 
1. 23. 2Ber SSergetljen, etc., he who grants pardon to the 
offender. 

P. 41, 1. 2. The verb fiefyt in connection with getrieben is 
rendered is. 

1. 3. JDafi am, etc., that he shall rank highest. 
1. 4. SBer — lohnen, who retums good for evtl. 

I. 8. 2)e$ $ropl)eten ©ctteS, i.e. Mohammed. 

II. 9-10. 2afj bid), etc., do not grieve and be sorrowful about 
anything. Stottern and trauern are the forms now generally 
used. 

11. 15-16. ©aö ttrittfl, etc., why will you care to-day for the 
tnorrow t 3Ba$ is often used in poetry for toarum. 

1. 18. @teljt attem für, provides for all. ©tefyt üor would be 
the modern form. 

1. 19. JDer giebt, etc., He will give to you your part. 

1. 21. 3n attem £anbel, in all your dealings. 

P. 42, 1. 2. The obsolete form fcefd) leufit, ordains, for 
befdjliejjt, is now used in poetry only. 

h 3. Ijeißt, here, remains. 
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Paul Fleming was born in 1609 and died 1640, hence his 
frequent use of obsolete terms. 
1. 9. §db' idj, etc., cp. P. 3, 1. 7. 
1. 10. <Ste1) e$, etc., do not notice it y O Lord, 
1. 14. £af rul)'n,etc., i.e. let rest in thy protection. 
1. 16. Befehlen, here, commended. 
P. 43, L 1. ®d)eu, timidj frightened* 
L 3. Sllfamljer, round abouU 

1. 5. £e$ unBettmßt, unconscious of it. — UnBetowjjt governs the 
genitive, and be$ is the abbreviated form of befien, which would 
be used in prose. 

1. 13. $)od) feiner, etc., but na one would risk his own life for 
that ofa stranger. 

1. 16. 2Bü% here, wants ; is anxious to. 

1. 20. D quafocK, etc., O terrible, heartrending sight. 

1. 21. @c rettet md)tä, i.e. so there is no rescue. 

1. 22. JDaljtngegeBen, grven up to. 

P. 44, 1. 1. Um ©otteSttritten, say, for Heavetts säße. 

1. 3. Sutficf ben @<^ritt f /#?7* 

1. 4. $)u — mit, viz. you will only die with the child. 

1. 8. 3tt — 9lvm, translate into her protecting arm. 

1. iu @o iiutfl, etc., young and old, how powerful is a 
mother's love. 

This poem is said to be based on an aetual occurrence. 
1. 15. (Sin Clingen, say, mysterious sounds. 
1. 20. €fyülen . . . ü)m um \>it,ffow round his. 
1. 21. (§:$ ruft, # voice calls. 

1. 22. The Omission of the inflectional termination -er in 
adjs., as here in lieB, is permissible in poetry only. 

The above song is founded on the legend, that those who 
fall asleep near the Lake Calendari, on the mountain of Aros, 
are irresistibly drawn into the water. 

P. 45, 1. 3. @enne is the name given in Switzerland and 
Bavaria to the herdsman, who goes with cattle on the 
mountains during the summer months. 

I 5. 3ü S3erg fahren, to ascend the mountains^ is with Swiss 
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herdsmen the technical expression for going with the cattle 
into the mountains. 

L 8. SBenn bte 33runnletn, etc. Some wells in Switzerland, 
called fontes maiales, * May wells/ only flow from spring to 
autumn. 

1. 13. (B$ bonnern, etc. Continuous rumbling noises are 
heard on the glaciers. 

@teg, here a narrow foot-bridge made of trees or planks. 

L 14. The verb grauen, to feel great fear, is only used 
impersonally, vi?, e£ graut mir, I am afraid ; hence : 9lid)t 
grauet, etc., feels no dread; fdjnnnbttdjt, dizzy. 

L 18. ©ritnen, here, to flourish. 

1. 19. <5ut neWi<f)te$ ÜÄeer, an ocean ofmist. — Persons Stand- 
ing on high mountains often see the lower regions covered by 
mist, and discern the inhabited world only through the rents 
in the clouds. 

1. 23, SHef unter, etc., below the waterfalls and the torrents 
rushing from the mountains. ©rünenbe (1. 24) = grün. 

The above songs form the opening of Schillers Drama, 
Wilhelm Teil. Cp. for the notes the School Edition of that 
drama, published by Dr. Buchheün in the C. P. S. 

Third- Part. 

P. 46*1. 4. £eK, here, loudly. 

1. 5. traurig tönt, etc., the little bell sends down a moumful 
note, Xönt also refers to 1. 6, where it may be lit. translated, 
sounds. 

1. 9. ©ringt . . * ©ra&e, say, are carried to their grave. 
1. 12. 2)it au<fy, etc., they will one day sing there a dirge for 
thee also. 

1. 13. @ut ; $ Stands here for ®ute$. 

1. 14. (Sin »erfeljrter Olat, perverse advice. 

1. 15. beginn, denotes here action. 

L 18. $>enn b'ran, etc., for by this one knows the real CkrU- 
/tan. The adverb fo is here a mere ex.p\eX\v^. 
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P. 47, 1. 14. ©efeflen ber ÜRadjt, as his nightly companions. 
(Einfetten, denotes, ' to put up at an inn/ etc. The title of 
this poem may be rendered, Resort. 
1. 15. äÖunbetmttb, wondrous gentle. 
1. 16. 3tt (Safte, as aguest 

1. 20. 33ei bem, etc., with whom Itook shelter. For the form 
eingefettet, tooljtgenätjret, cp. P. 28, 1. 9, n. 

1. 21. @d)aitttt, lit. 'foam,' may here be rendered, /ozVg. 

Px 48, ]. 2. 2etd)t feefd)ttringte, etc., tight-winged. 

1. 3. ©prangen fvei, say, hopped about joyously. 

1. 7. Cp. for et P. 21, 1. 10, n. 

1. 9. Sragt' tcl), etc., I asked what I owed. 

I. 14. (Setimet was the last king of the Vandals in Africa. 
He was defeated by Belisarius in 534, and thereupon retired 
to a fort in Numidia, where he held out bravely against the 
Romans, tili forced by hunger to surrender. 

II. 15, 16. $)o<J) engen, etc., i.e. but already the enemy had 
closely surrounded the fort. 

11. 17-19. 9todj einmal, etc., viz., once more I should like to 
enjoy life thoroughly, and once more to feel perfect confidence 
in myself. 

1. 24. The adj. leinen is more usual than linnen, but the 
latter is the more poetical expression. 

P. 49, 1. 3. Both tt>a$ teilt er, and xo<3& folten (1. 4), may be 
rendered, what does he want with. 

1. 5. The redundant ba$ before nritl, need not be translated. 

1. 6. ®eit — Bebeeft, i.e. since he has been confined in the 
fort. 

1. 7. Soften, are getting rusty, i.e. lie idle. 
1. 9. For the Omission of the prn. er here and in 1. 13, cp. 
P. 2, 1. 3, n. 

1. 10. $He alten, etc., i.e. his old eyes, red with weeping. 
1. 13. SÖifl in, etc., he wishes to sing to the sound of the 
cithern. 

1. 22. Render here, §erfcet, give me. 

P. 50, 1. 1. @in Sieb, etc., Iwill raise my voice in a song. 
dcfyben is here an equivalent for $u$jtu. 
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11. 3, 4. SDet fdjeibe, etc., let htm depart front life y front 
whont freedom depart ed. 

1. 6. 2iebe$malj(, lit. ' love-feast,' may here be rendered, ban- 
quet of friendship. 

1. 11. 3n legten 2efcen$fhmben=in ben legten @tunben meine« 
SefcenS. 

I. 13. 3Batbe$fd)otten, shadow of the forest. 

II. 15, 16. SDte Sänber, etc., viz. the countries round lie 
before me like darkening fields, and the stream like a silver 
streak. 

11. 17, 18. <§>d)(agen bie, etc., the bells sound across the 
woods. 

11. 21, 22. SDer SBatb, etc., i.e. the tree-tops of the wood 
on the mountain-side rustle, as if in a dream. 
1. 23. ®tfy, here moves. 

P. 51, 1. 1. 3ung (Siegfrieb. Cp. P. 19, 1. 18, «, and P. 44, 
1. 22, n. 

1. 4. 3tt — IjtnauS, through the wide world. 

1. 5. 5)a, then, is understood before Begegnet. 

1. 8. SDaä toar, etc., that caused htm bitter grief enough. 

1. 12. Stammen f erlagen, to blaze ; to send forth flames. 

1. 14. The use of the pron. bu after the imper. (ajj makes 
the request more emphatic; it corresponds somewhat to the 
English 'do.' 

1. 17. Jfttnnt, the older form of fennte, is now used in poetry 
only. 

1. 18. (Bt fd)ütg, etc., i.e. his blows on the anvil were so 
powerful that he drove it into the ground. 

1. 22. The expletive fo has here the meaning of very. 

P. 52, 1. 5. The line 2Ba$ — ©Ruften ? may be freely ren- 
dered, what causes failure ? 

1. 11. fcetynt in, etc., i.e. is leaning against the window of his 
cottage. 

1. 14. Stytt faßt may here be rendered, overcontes htm. 

1. 16. In translating the present poem, the reader should 
remember that the verbs used both by the peasant and the. 
king, in their excJamations, are in tVve coxv&\\k>Tva\ ymäA-»*»^ 



io6 



NOTES. 



[P. 52-54. 



should be translated accordingly, viz., SBie toottt' tdj fdjalten, 
how I should rule ; SBie ging' tdj, how 1 should go, etc 

1. 18. Unb teilte . . . au$, and would bestow. 

P. 53, IL 1, 2. 2Bie jtrafjlte bann, etc, i.e. how many a radiant 
glance would next morning for the first turne meet the sun 
with joy. 

1. 3. 2Bie ftounten, etc., with what surprise would the happy 
ones look at each other. 

1. 8. 3tl ba$, etc., into the general silence; htto the silent 
expanse. 

1. 10. SBie gern, etc, how gladly 1 would do without. — The 
verb entraten, in the sense of entbehren, ' to do without/ governs 
the gen. case. 

1. 13. The older form £er$e is here used instead of £er$, for 
the sake of the metre. 

1. 15. 2Ba$ taufenb £änbe, etc., i.e. what thousands have not 
been able to procure for hin», namely, the knowledge of 
himself. 

1. 19. ©lief is here used figuratively for Sluge. 

1. 21. Uber Selb geljen, to go across the fields. 

1. 22. The Compound nadjtoertrrt has been coined by 
Rückert, to denote, having lost their way in the night. 
(Mangen, lit. ( to obtain,' is here used in the sense of to reach. 

P. 54, 1. 3. SQofy bem, happy he. 

1. 4. 3>en Söeg, etc., the way on this earth. 

(3S*lfönig$ £od)ter. Herder adapted this poem in his Stimmen 
der Völker from the Danish, and erroneously rendered the 
word (Stterfonge, which means ' King of the elves,' by (Srtfönig, 
i.e. ' King of the alders.' Goethe, in his celebrated bailad, 
also adopted this euphonious name for the ' King of the 
elves.' 

1. 6. 3u bieten auf is a poetical licence for aufjjubietett, to 
summon. The words ^cdjjeitleut' and £od)$eitfcf)aar (P. 55, 
1. 16) stand for wedding-guests. 

1. 9. For the use of toat for toarum in poetry, cp. P. 41, 
L 15, n. 

1. 10. Xvitt f)itx, etc., join the dance. 
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h 12. Srrfiljinorgen Stands here for morgen ftty, to-morrow 
morning. 

1. 13. £öV an . . . tritt fangen, etc., listen to me . . . . ^«^^ 
wz'M 

1. 14. ©ftftme, the older form of gofben, is still used in 
poetry. 

L 2a Guten Raufen ®olbe*. — The sign of the genitive is in 
prose generally omitted after £aufe, and similar nouns denoting 
quantity or number., 

1. 22. 3d) aktyt, etc., Ineither may nor can. 

1. 23. Unb imttft ... mit mir, and if . . . _y<?« wi// 

1. 24. folgen btr, pursue you. 

P. 55» 1. I. §te tfjat, etc., Struck a blow on Ms, etc. 
L 3. SBIeidjenb Stands here for erbleidjenb, growing pale. 
1. 4. gfräulein toert, may here be rendered, Lady fair. Cp. 
P. 5, 1. 16, 

L 5. The expression »or £aufe$ Xljür, instead of »or ber Xljüre 
bc* £ouftf, is permissible in poetry only. 

L 6. SDafür, for baoor, fo/2?r* is now obsolete. 

1. 8. SBlafj unb Wetdj, so very pale. Cp. P. 4, 1. 21, «. 

L ia The use of tdj traf for tdj geriet, / ^ chance, is 
rather unusual. 

L 1 1. @o lieb, etc., ^ and beloved. 

1. 13. 3$ fei . . . $nr @tunb', that I am at this moment ; at 
present. Cp. P. 35, 1. 16, n. 

1. 14. Stt proben, etc., lo try tfaere my horse and my dog. 
The poss. prn. meinen before $unb is omitted here and in 1. 20 
for the sake of the metre. 

1. 15. Srfiljmorgen, has here its original meaning, i.e. early 
in the moming. 

1. 17. @<$enften, Stands here for etufdjenfen, to pour out. 

L 21. €>$o*(a$ rot, i.e. the scarlet cloth covering the body, 
is, properly speaking, a tautology, ©djarfadj signifying by 
itself a brilliant red. 

1. 25. Unb beren (Äe<$t, etc., i. e. who have the same right as 
you to all the goods of this world. 

P. 66, U. 1, 2. Sfodj jtt bix . . . tftya, should yet jVm> to^arte 
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you. ©efegnet Stands here for gefegnete, it being used somewhat 
adverbially ; say, happy. 

1. 9. 23cn ©trafen, etc., radiant with UghU 

1. 10. (S$ toar, etc., i.e. it was as if the angel saw his own 
radiant face reflected in a spring. 

1. 13. SCeudj. Cp. P. 6, 1. 22, n. 

1. 16. (Stbttujft — Seibe, say, you will only grow up for suffer- 
ing. 

1. 20. Dtyne, etc. Cp. P. 3, 1. 23, n. 

1. 21, etc. (5$ gab ncd), etc., i.e. there was as yet no sunny 
day which gave assurance that there would be no storm on 
the following morning. 

I. 22. The expression ber 93ürge Warb, means lit. ' which was 
a guarantee.' 

P. 57, 1. 1. Render jtdj fefcen, to settle, and 33tau 1. 2, which 
lit. means ' eyebrow,' by its cognate, brow. 

II. 3, 4. Unb Bleibte, etc., viz. ' and should bitter tears ever 

____ 

dim the azure of these eyes ? ' — The term 9l|$en is here used 
in the technical sense of ' corroding.' 

I. 7. £et £tmme(, etc., i. e. Heaven will readily remit those 
cjays which the child was destined to pass in mourning here 
below. 

II. 11, 12. Sajj betnen, etc., arrange : Sag jte (i. e. beute 
SKutter) betnen legten 9lugenb(icf Begrüßen, tote fte beinen erflen begrüßt 
ljat. 

1. 14. (Bin Sluge bradj, an eye was closed, i.e. some one died. 

1. 19. dtljub is the old form of the imperfect of ergeben. 

P. 58, 1. 2. Cp. for gülben P. 54, 1. 14, n. 

1. 9. (§l)re must here be rendered, glory. 

1. 10. SDem tyoljen £evra, to thegreat Lord. 

1. 19. (Sin anbreä, etc., it changes every hour. 

P. 59, 1. 8. <Saugt er ein, it drinks in. 

1. 11. 2Ba$ er, etc., which it gives back. — The answer to this 
riddle, which was written by Schiller for his ' Dramatisches 
Märchen/ Turandot, is * The Eye.' 

ffriebri^ Orctbart, Friedrich I of Hohenstaufen, surnamed, on 
account of the colour of his beard, Rotbart xhss. O^raas^ 
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and Barbarossa by the Italians, was Emperor of Germany 
from 1152-1192. He joined in the third Crusade, and was 
drowned in the river Seleph in Asia Minor. He was much 
beloved by the German people, who refused to believe in his 
death. A number of legends centred round his name. That 
to which the present poem relates is the most populär. 
Rückert's well-known poem on the same subject will be 
found in Buchheim's Modern German Reader ■, Part II 
(C. P. S.), p. 118. 

1. 13. 3m €>cfycfe, lit. 'in the lap,' may here be rendered, 
mithin. 

The Kyffhäuser Mountain is situated in Thuringia. 

1. 14. 3ljn umtoattt, round hitn flows. 

1. 17. Sßorgefunfen tutyt, etc., his face 6ent forward, rests. 

P. 60, 1. 2. £arnifd)glan$enb, etc., with shining armour and 
girded swords. 

1. 4, etc. 93i$ ber, etc. The poet now describes the vision 
of the awakening of Barbarossa, and the restoration of the 
German Empire. 

1. 5. steigen SlugeS • • . $iel)t, will proudly fly. 

1. 6. Cp. P. 5, 1. 24. The legend relates that, when the 
ravens no longer fly round the Kyffhäuser, the Emperor will 
return and restore the German Empire to its old power and 
glory. 

1. 9. (Springet auf, etc., the brazen gates burst open. 

L 10. 9Äit bett ©einen, etc., rises with his warriors in 
splendid armour. 

1. 14. The old Emperors of Germany, or rather, the 'Em- 
perors of the Holy Roman Empire/ as they were called, used 
to be crowned in the Cathedral of Aachen (Aix-la-Chapelle), 
founded by Charlemagne. The official name of the old 
German Empire, which came to an end in 1806, was, $)a$ 
Eilige römif<J)e ülei<$ beutfdjet Nation. 

P. 61. £eüngefel)rte, retumed Wanderers. 

1. 5. The verb Waren is omitted after batjeim. 

1. 6. ülücft — Ijetfcei, come all their friends and relations* 

1. 7. $>a toitUtit, etc., then countless questions are asfced* 
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1. 8. (Sinmat, here, just. 

1. 10. SBiel 9tax& nidjt, nothing very extraordinary. 
1. 14. 8eudjtenben 2Micf$, with sparkling eyes. 
1. 17. 2Ber re<$t, etc., who wishes to wander right joyfully, 
let him go to nteet the sun. 
1. 18. @o fttd)enfH((, as quiet as in a church. 
1. 20. SDfraa, jid) regen = regt jidj. 

P. 62, 1. 5. SDarin uns, etc., i. e. in which we find recorded 
in varied lines many a. 

1. 14. Unb tmtt, etc., and soars on high. 

1. 16. Stimmt in, etc., joins in his bright glow. 

The poem SDie 3agb von SBindjejter, refers to the weH-known 
story of William Rufus's death in the New Forest. 

1. 18. @cf)toeren, say, troubled. 

1. 20. Olief feine, etc., summoned all his lords. 

P. 63, 1. 5. Uhland has given the name Sir Titan to the 
slayer of the king instead of the historical one of ' Sir Walter 
Tyrrel.' 

1. 6. SDrücft ab, lets fly his arrow. 

1. 12. Sinb't, syncope for ftnbet. 

1. 15. SBoljl traf tdj gern, I should like to kill. 

1. 18. The attribute Ijotyen may here be rendered noble. 

1. 22. (Sudj reidje, etc., say, rare game (i. e. a great prize) 
feil to your share. 

1. 24. The Leopard was formerly represented in the Eng- 
lish arms instead of the Lion. 

P. 64, 11. 6, 7. 9ttit einem 3M, at once. üiegengett, lit. 'rainy 
season,' say here, rain. 

1. 12. 3Benn, etc., say, when the hot sun melts the glacier. 

1. 13. SBenn bie, etc.-, i. e. when the mountain Springs are no 
longer frozen. 

1. 15. Unb bo$, etc., and the wood is füll of joyous sounds. 

1. 17. It must be assumed that the poet has here used the 
sing, würgt instead of the plural würgen, for the sake of the 
rhythm. 

P. 65, 1. 1. 5ran Staune, etc., say, nurse y nurse. 
L 2* fDie is here a dem. pra. tTatis\ate sfie. 
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1. 7. 9Hntmt ea, etc., it takes its way. 

1. 11. ©nnübet, translate, gets wearisome. 

1. 14. The pred. ffifj is here used in the inflected form, viz. 
füfe, for the sake of the rhyme. 

1. 16. aSiet fhunme, etc., i.e. the child sends down into the 
well many silent, friendly greetings. 

1. 23. ®ut<$fdjauert'0 r etc., feels a cold, stränge shudder. 

P. 66, h 3. The Katzbach is a river in Silesia. The 
incident here related occurred in the famous battle fought 
there Aug. 26, 181 3, in which Fieldmarshal Blücher defeated 
the French. 

&n bcr . . . Ijingejirecfet, he lies on the ground near. 
1. 8. 3tt -. . - Brtdjt, reaches his ears. 
1. 11. Ijerüfcerbrtnget, there reaches htm. 
1. 16. Cp. for jtetnern, P. 31, 1. 10, n. 

1. 17. The expression fdjmettern, used generally of brass 
Instruments, to indicate their loud and piercing sound, may 
here be rendered/r/agx 

L 19, etc. Unb toie, etc., and like apeal of thunder fills the 
land wilh the sound ofvictory. 

P. 67, 11. 1, etc. SDcdj als, etc., but when the sound has 
ceased, he removes. 

1. 3. 3)a$ . . . jerfprungen, his heart is broken. 

I. 8. $)a$ fjeif t, that is. 

II. 14, 15. Äaum gebadjt, etc., scarcely has pleasure been 
thought of when it is ended. 

1, 20. €><$ötu)eit unb ©ejlalt, beauty and comeliness. 
1. 21. Cp. P. 88, 1. 12, n. 

1. 22. JDie tote 3JHIdj, etc., which look beauliful, like milk and 
blood. 

P. 68, 1. 5. The poem üleiteta SDtotgengefang has become 
a populär Volkslied, and is the best-known of William HaufPs 
poetical productions. 

Heine's poem, Belsazar, is founded on Daniel v. 1-29. 

1. 9. $)a jtotfertS, their lights blaze. 

The word Xrojj, which may here be rendered crew^ ta& 
j generalJy a coafemptuous meaning attac-Y^d \.o Sx. 
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1. 15. Render (So ffang • . . xify, the sound fileased. 

1. 16. Render teuften ©Cut, are aglow. 

P. 69, 1. 1. SDer Aämg rief, etc., i.e. the king gave the order 
to fetch the sacred vessels taken from the temple of Jehova. 

1. 9. Render $)ir — §cljtt, / defy thee in aU eternity. 

1. 12. SDem Äonig, etc., terror filled the king's heart. 

1. 14. (5$ ttmr&e, etc., a dead silence reigned. 

1. 16. $)a fcmt'S, etc., something came forth, like a human 
hand. 

1. 21. @afl fair, etc., sat overcome by horror. 

P. 70, 1. 1. SDie 2Jtogter, Magi y are the priests of the reli- 
gion of Zoroaster, at that time the religion of the Babylonian 
empire. 

I. 2. Sfatttttunfdjtift, letters offire. 

1. 5. 9Wen — gebradjr, may here be rendered, to all who are 
tired we wish it. — The verb bringen or jubringen, is often 
used in German in the sense of ' wishing/ or ' giving some- 
thing good/ 

1. 7. Steigt ber, etc., when the day draws towards its dose 
(theti). 

1. 14. $)en SB&djter, i.e. the night-watchman, who used to call 
out the hours of the night, and blow the horn. 



Fourth Part. 

Tieck's dramatised version of ülotfä^djen, Little Red Riding- 
hoodj appeared in his Phanlasus, a collection of fantaslic 
stories and dramatised fairy tales. The play is written 
throughout in irregulär verse, and the reader will not fail to 
notice the frequent occurrence of imperfect rhymes, such 
as is often the case in German populär poetry, more 
especially in that of former periods. 
P. 71, 1. 11. JDaju franf geiuefen, I have, besides, been HL 
1. 12. Cp: for Hju\ P. 33, 1. 12. — The word ttyun, sometimes 
used, as here, in familiär speech to emphasize the verb, need 
not be translated. 
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P. 72, 11. i, 2. <&o— beftelft, Ma/j way world! 
Yes, yes, we are badly off. 

L 3. (Stebetlj is the abbreviated form of (Sltfabetlj, say 
Lizzie. 

1. 5. (§& geljt, etc., the door moved. 

1. 7. 2Bte geljt e$ bir, how are you ? 

1. 10. <§>o mag, etc. jä* «//// now probably doze a Utile. 

1. 12. gritfj munter, *#r/y awake. 

1. 16. $)u liebe Bett, dear me. 

1. 17. SDer — toatfer, *'/ very good. 

1. 21. German peasants are in the habit of strewing white 
sand on the floors of their rooms on Sundays and holidays. 

P. 73, 1. 5. (Sa tljdte Üftot, lit. ' it would be necessary/ say, 
// would be right. 

1. 6. Render liefe liegen, put aside. 

1. 8. The idiomatic expression, e$ geljt nidjtä über, signifies, 
nothing surpasses j nothing is better than. 

1. 10. 3um ^eiligen (Sljrift, at Christmas; as a Christmas 
present. 

1. 13. ©djafft man, etc., we shall see about a new one. 

1. 14. 2Bie — freuen, how glad I shall be. 

1. 21. The idiomatic expression, 3)u fetjt uub blcibji, may here 
be translated, you ever are, and ein tmlbeS £iug, a little mad- 
cap. 

1. 22. 911$ td^ fo . . . ging, when Iwent along. 
1. 26. 2ßo$ muffen benn toofjl, / wonder why. 
1. 28. SDcn mögen, etc., they are probably hunting him. 
P. 74, 1. 2. SDrauö is an abbrev. of barauS, here, out there. 
L 8. Translate Ij munter, throughout. 
1. 10. SDajj einem, etc., Ma/ our hearts are filled with joy. 
1. 13. (Entfernt, Stands here for entfernjt, probably for the sake 
of the rhyme. 

1. 17. Sftadjt ffdj an,goes to. 

1. 20, etc. SBoljl, here, even ; barein Stands here for barin. 
L 27. Ulidjt ... je, never. 
P. 75, 1. 1. 9limm in 2ld)t,/tfy Ä^rf to it. 
1. 2. Translate me tvae eingebrad)t, never done any good 

I 
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1. 3. @rüf*, give my laue to. 3<$ lafj ttttdj, etc., I thank her. 
1. 5. SBoljl, here, I dare say. 

1. 7. The familiär expression ühtfdjel, signifying a careless 
person, may be transl&ted, giddy Uttle thing. 

1. 8. Understand fommen after hinauf. 

1. 10. Unb fommt bod), etc., and yet she will soon be grown 
up. 

L 11. (Iben tudfjte, not muck. 

1. 13. Cp. for (56 geljt, etc., P. 73, 1. 8, n. 

1. 16. SDaä tontt mir, etc., that does not please me at all. 

1. 20. 3ft . . . nidjta nüfce, is not goodfor. 

P. 76, 1. 2. (Sä gilt bem, etc. / am after tke brüte. (Range 
denotes in its lit. sense a ' wild,' or ' rude person.' 

1. 9. Sütdjt't per syncope for furztet. 

1. 16. 3dj tjab' üjn fäjcn lang, etc. Ihave long had tny eye on 
him. Cp. P. 35, 1. 3, ä. 

1. 12. (Sin Brave* 58 Inf, say, a valiant spirit. 

L 14. ©onjl fönt', etc., fo//*r «rfoy at honte. — In 

populär language the term Dfenjtfcer is applied to a 4 stay-at- 
home ' carpet-knight,' etc. 

1. 18. <§o— gefdjelj'n, he is certainly dorn for. 

1. 20. (5$ iji für fo toa$, etc., it is good enough for that sort 
ofthing. i.e. for hunting. 

P. 77, 1. 1. S3ei meinem fceben, on my word. 

1. 3. SDtent gur 9iot, may just do. 

1. 7. Render SBefen, here and in the next line, character. 
1. 10. The form aflertoegen, everywhere, is more usual than 
aflertuege. 

1. 11. Sebtoeb' is used instead of jebtoebem, for the sake of the 
metre. 

L 12. £)u liebe 3eit is an expression frequently used as a kind 
of interjection, and may here be rendered, dear me. 

1. 13. $od) iji, etc., it is a long way from there to red y i.e. 
it is far inferior to red. 

1. 16. <Sdj<m guten Xag, a very good day toyou. 5©o Stands 
here for »rtyin. 

1. 17. When certain objects aie to "be Vcv ^eosüral^ 
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without specifying them by name, the plural form SDtnger is 
used instead of SDinge. 

1. 23. Use the singular of the equivalent of ffreubc. 

1. 25. Render freunbttdjea SBfot, darling. The word SBfat is 
sometimes used in German in the sense of a ' person,' as ein 
jungem 93lut, ' a young person.' 

P. 78, 1. 1. Render liebe« ©efetten, dear little things. 

L 2, etc. (Iben felbji . . . gegeben, himself given you. 

1. 6. Cp. P. 2, 1. 3, «. 

L 13. '(Rum, the abbreviated form of Ijerum, is often used in 
familiär language. 

1. 15. 33ei— JDtenft, arrange r 3n bem SDienji tton Sflotftpptynt 
Stotet. 

1. 18. 3Ba$ fte mir, etc., what they would rather give to me 
than to others. 

1. 20. <3tecft . . . ju, gives me. 3ujU(f en has the meaning of 
' giving in secret.' 

1. 21. SBofür i<$ benn, etc., i.e. in return forwhich,he amuses 
them by teazing the cat, etc. 

P. 79, 1. 1. @tette mtd), etc., pretend to be. 

L 2. ©ottlob, / am glad to say. 

1. 3. %)a$ jtnb, etc., i.e. acts such as these find their reward. 

U. 4, 5. Sefct ijt . . . mit (äffen, etc., therfs now . . . much 
carrying ab out ofvictuals. 

1. 7. $üx midj, etc. The verb ttrirb is understood in this 
line. 

1. 10. deinen eignen SBiüen, no will ofyour own. 
1. 17. fiiefeft . . . fahren, gave up. 

1. 18. @o toürbe, etc., sometking might be made of you in 
Urne. 

1. 19. SBtr — erfparen, we will save ourselves that 
trouble. 

1. 23. SBie trog, etc., what dreams I had of working and 
doing good. 
1. 26. Cp. for £au$, P. 3, 1. 13, n. 

1. 27. 3$ mtdj, etc., arrange, nadjbem idj midj auö uwium 
äBalbe entfernt fyatte. 

I a 
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P. 80, 1. 2. 5>et $elj. Cp. P. 10, 1. 2, ». 

1. 3. £)er trüget, etc. — In prose the indef. num. toentg would 
be used with the acc, i.e. toenig $rügel erleiben. 
1. 9. <§o metf ten'S = fo merften fte e$. • 

1. 11. 3Bo$ liegt, may here be rendered, what matters, or 
whats in a. 

1. 15. 2Ran legt, etc., they fastened me to a chain. 

1. 17. @te fpieten, etc., they (i.e. men) /r<?#/ us very strangely. 
Jfomcfe Stands here for furios, for the sake of the metre. 

1. 18. Steinet SBut, etc., the chain soon yielded to my rage. 

I. 20. <3djtt>eigen is here used for fcetfdjtoeigen, to keep silence 
about. 

II. 23, 24. ®o fdjttmm, etc., so badly treated (gefroren) in the 
whole world. 

1. 27. Sföufi — fdjämen, / am ashamed ofyou. 

P. 81, 11. I, 2. 3)a$ ftnb, etc., these are the stupid, shallow 
beings, who are affected by every fear and anxiety. 

1. 4. £&tt' td), would that I had. 

1. 8. Üftidjt bod), oh no. 

1. 10. $)en 2Beg, etc., before Iget home. 

1. 11. See for 'tum, P. 78, 1. 13, n. 

1. 12. $)te fdmen, etc., they would be welcome to the wolf 

1. 16. 2Äit (Sutern 2Bo(f, etc., therJs no need to trouble about 
your wolf. 

1. 17, etc. SBetut er bid), etc., let kirn but kill you, and you'll 
speak differently. 

P. 82, 1. 1. $aund)en is dimin. of $anne, which again is the 
dimin. of Spanne. 

1. 2. 3m SBafoe, etc., // will soon be too uncanny in the 
wood. 

1. 3. 9lbe is the abbreviated populär form of Slbteu, good-bye. 

1. 8. 2Ba$ — fyaben, what does the bird want wiiji me. 

1. 9. Jtudett means to look ; there is therefore a sort of 
pun here, as the word Stu& also represents the note of the 
cuckoo. In the same way the word Bau (from bauen, to rely 
upon; to trust) in 1. 18, not only means rely upon, but also 
imitates the barking of the dog. 
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€>oflji SSorftcfjt tyafcen, you must be carefuL 

1. 13. SDer Ijat'ä, etc., he hos not learnt to say much. 

1. 16. <Sid) (iret<$eft, rafo himself. 

P. 83, 1. 9. SDu bift, etc. , you are not in your right senses. 
1. 17. 5)odj burft', etc., / ^«/(t/ not take any notice of 
tkat. 

1. 21. Sföid) — fietten, pretend to be the oldwoman. 
P. 84, 1. 7. Sföir i% etc., I dorit feel well. 
1. 8. 3<$ bi<$, etc., I am to give you mother*s love. 
1. 13. SDamit tt>a$, etc., hold things ßrmly. 
1. 14. JDte fceiben 9Hten, say, my parents. 
1. 18. könnte — flehen, could not answer for my safety. 
1. 22. 2Birb wir . . . bange, Ifeel so frightened. 
P. 85, 1. 1. <§>i$t . . . immer, is not as usual. 
1. 4. <§r — funnt, // can swallow you. Cp. for funnt, P. 51, 
1. 17, n. 

1. 5. £elft meiner 9lot, distress. 

1. 9. 3Bofy(, here, I suppose. 

1. 10. $)ie Suft, etc., there's a fine draught. 

1. II. D toel), etc. alaSy alas, o misery. 

1. 12. SBaä gteBtä, wää/ is the matter. 

P. 86, 1. 4. 3««t Senfler Ijinetn, through the window. 



LIST OF ABBREVIATIONS IN NOTES AND 



VOCABULARY. 



acc = accusative. 
adj. = adjective. 
adv. = adverb. 
art. = article. 
comp. = comparative. 
cond. = conditional. 
conj. «= conjunction. 
contr. = contracted. 
Cp. = compare. 
dat. = dative. 

dem. prn. = demonstrative pro- 

noun. 
£. k English. 
f. = feminine, 
fig. = figuratively. 
Fr. ■= French. 
gen. = genitive. 
imper. = imperative mood. 
impf. = imperfect tense. 
impers. = impersonal verb. 



irr. = irregulär verb. 

m. = mascnline* 

n. *= nenter. 

num. = nnmeral. 

O. E. = Old English. 

O. H. G. = Old High German. 

pl. = plural. 

p. p. = past participle. 

pres. = present tense. 

pres. conj. = present conjunctive. 

prn. = pronoon. 

pr. n. = proper name. 

prep. « preposition. 

refl. = reflective verb. 

rel. prn. = relative pronoun. 

s. = singnlar. 

str. = strong. 

snperl. = Superlative. 

v. = verb. 

wk. — weak. 



interj. = interjection. 

The flgures i, 2, 3, added to verbs, refer to the first, second, and third 
persons respectively. 

The letters -ö, -e£, -Ii, -ett, after masc. and neut. nonns show the 
gen. sing., and the letters -c, -er. -n, -ett, placed after those letters 
respectively, indicate their plural. Where no plural is indicated, it 
is» as a rule, the same as the Singular. Irregulär plurals of all thrte 
genders are distinctly given. The gen. sing, and nomin. pl. of fem. 
nouns has not been marked at all. 



VOCABULARY. 



£b, adv. «dt. 

abbrütfen, wk. to let off. 
glBenb, m. -e, evening. 
Slbenbbrot, n. supper. 
£benbrot, n. evening glow. 
&benbfd)umtter, m. -t, evening 
light 

SlBettbfonsiestff^fitt, m.-*, evening 
sau. 

ibatoi, *dv. in the evening. 
«Ber, conj. bat ; however. 

abfangen, str. to catch. • 
abgefangen, p.p. abfangen, 
abgemalt, p.p. abmalen, 
abmalen, wk. to depict. 
9lbfd)eu, m. loathing, disgust. 
Slbfäieb, m. farewell. 
&bfd)ieb nehmen, to take leave. 
abfcittg, adv. away from. 
abfefeen, wk. to deposit, to depose. 
abtrocfnen, wk. to dry. 
abtoeifen, str. to send away. 
a&, intj. alas. 
atyt, num. eight. 
äd)t, f. care, attention, 
a&ten, wk. to heed. 
6$ jett, wk. to groan. 
£bler, m. eagle. 
atynen, wk. to have a presenti- 

ment of. 
'Ötyte, f. ear of com. 
albern, adj. silly. 
all, atte, alle«, num. all, every. 
attetn, adv. alone. 
aÜetltebji, adj. charming. 
aHejett, adv. for ever. 
attljtet, adv. here. 
aüe$, num. everytMng. 
&tte$, n. all, everybody. 



att$ugtei($, adv. all at onoe. 
mpeni&ger, m. -e, chamois- 

h unter. 
SUpentoelt, t Alps. 
dU, conj. as; though ; than; wfeen. 
ol«bann, adv. then. 
atattne, adv. just Jike, as. 
alt, adj. old. 

£lie(n),pl.oldpeople; old; £old 

woman. 
Sllter, n. age ; old age. 
am, prp., contr. of an bem, at ; 

on ; by the ; in the. 
9lmbc§, m. -jfea, anvil. 
&mme, f. nurse. 

an, prep. on ; upon ; by ; of ; to ; 
beside. 

Anbeginn, m. -t, earliest begin- 
ning. 

anbeten, wk. to adore. 
anbrechen, str.(oftheday) to dawn . 
anbddjtig, adj. devout. 
anbete, other ; pl. others. 
anbem, adj. other. 
anbermal, other time. 
Slnfatt, m. ~tt, Unfälle, attack. 
anfallen, str. to attack ; to face, 
anfangen, str. to begin. 
angebeiljen, str. to grant. 
Dingel, f. hinge, 
angexogen, p.p. angießen. 
5lttgft, f. fear ; anguish. 
ängjllidj, adj. frightened ; fearfnl. 
anheben, str. to begin. 
anböten, wk. to listen, 
anlocf en, wk. to attract. 
anklagen, str. to nail on. 
anfeilen, str. to regard ; to look 
at. 
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anfallen, wk. to arrange; to 

manage. 
Slntlifc, n. -eS, countenance. 
antragen, str. to offer. 
Slnttoort, f. answer. 
antworten, wk. lo answer. 
anliefen (ffdj), str. refl. to dress. 
Stpfel, m. -S, Äpfel, apple. 
Styfelbaum, ra. -eS; -bäume, 

apple-tree. 
Stypetit, m. -s, appetite. 
abortieren, wk. to fetch. 
ätgerlid}, adj. annoying; vex- 

atioxis. 
ärgern, wk. to annoy. 
arm, adj. poor. 
Slrm, m. -eS ; e, arm. 
Sinne, pl. poor people. 
artig, adj. good ; pretty. 
a§, i. and 3. s. impf, effen. 
Slft, m. -eS ; Slffe, bough ; branch. 
attrojneren, wk. to catch, 
audj, conj. also. 
Slue, f. meadow. 

auf, prep. up ; in ; upon ; on ; 

for ; interj. come ; go. 
auf unb nieber, up and down, 
aufbauen, wk. to erect. 
aufbieben, str. to summon. 
aujf reffen, str. to eat up ; to de- 

vour. 

aufgebaut, p.p. aufbauen, 
aufgefreffen, p.p. auffreffen. 
aufgeben, str. to open. 
aufgehellt, p.p. aufteilen, 
aufgetragen, p.p. auftragen, 
aufgetoadjt, p.p. aufaadjen. 
aufgeben, str. to open. 
aufhalten, str. to delay ; todetain. 
aufgeben, str. to raise. 
aufraffen (ftdj) , wk. refl. to rise up. 
aufs, contr. of auf bas, on the. 
auffd} reiben, str. to write up ; to 

record. 
auff (freien, str. to scream. 
auffdjttringen (ftdj), str. refl. to 

soar upwards. 
auffefyn, str. to put on. 
auffptittQttl, str. to leap up ; to 
barst open. 



auffielen, str. to rise ; to get up. 
aufteilen, wk. to set. 
auftragen, str. to wear out. 
aufbauen, wk. to wake. 
aufwärts, adv. upwards. 
Sluge, m. -s ; -n, eye. 
8lugenblt(f, m. -S * -e, moment 
Slugentoimper, f. -S ; -n, eyelash. 
Äuglein, n. dim. &uge. 
auS, prep. out of ; from ; of. 
ausbrennen, irr. to bura up. 
ausführen, wk. to execute; to 
carry out. 

ausgeführt, p.p. ausführen, 
ausgegangen, p.p. ausgeben, 
ausgeben, str. to go ont. 
ausgeflungen, p.p. ausgingen, 
ausgetrieben, p.p. austreiben. 
auSftingen, str. to die away (of 
sound). 

ausfegen, wk. to censure; to 

object (to). 
auSfucften, wk. to seek out; to 

select. 

austarieren, wk. to decorate, 
austeilen, wk. to distribute. 
austreiben, str. to drive away. 
ausjufefeen. See ausfefeen. 

©adj, m. -es : 93ädje, brook. 
93ädjlein, n. dim. 93ad). 
baden, str. to bake. 
bätft, 3. s. pres. baden. 
S3ab, n. -es ; 93äbet, bath. 
SBalju, f. path ; course. 
balb, adv. soon ; almost 
9knb, n. -es ; SBänber, ribbon. 
33anb, -es ; -e, band ; tie ; bond. 
bang, bange, frightened; op- 

pressed. 
99art, m. -es ; 95ärte, beard. 
bauen, wk. to build ; to rely 

(upon). 
95auer, m. -s ; -n, peasant. 
33auermäbdjen,n.-s, peasant girl. 
58aum, m. -es ; 93äume, tree. 
©edjer, m. -s, goblet. 
VbCLYvlm ^x&ft ,^wV. \ä Üvank. 
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bebruttlt,wk. to signify, to mein, 
befe&len, slr. to cammand. 
K-lVl'U-n, p. bci(61«l. 
*BffilltfIT n. -a, liealth. 

brfletfeit, wk. to stain. 
bcjuntcn, |.>- p. btftnben. 
begangen, p- p. begeben, 
begann, i. and 3. sing. impf, be* 
ginnen. 

begegnen, wk. to meet ; to fall in 

btßtben, Str. to co mm it. 
SegitM, m. -rt, beginning. 
beginnen, str. to begin ; to nnder- 
take. 

fctgonntn, p. p. beginnen. 

begreifen, Str. to uiiderstand. 
begtfif ta, wk. to welcome, 
bei, piep. gov. dat ; by; of; from ; 

in ; wirb ; at. 
bttSt, num. bolh. 
Stifilll, an. upplsuiM'. 
' ' t, cont. of bfi bem. 
: -t, leg- 



<h Sein, 
beifammen, adv. togefher. 
beifttl, ads. sside. 
befummelt, adj. troubled. 
SBtleibigtT, m. -t ; -, offcnder 
btlltn, wk. to bark. 
betofintn, wk. to reward, 
btmttftern, wk. to gain the 



befajj, 1. ani 3. s. impf, befißtn. 
befifjeiben, idj. modest. 
brfdjeibcn, str. to assign; tobe 



K* i(1 

t'fu:itif.. 
bdletn, 31 

h-ktit-fv«. ml v. especially. 
t.ü'tilltdi, adv. anxiously. 
befiel, comp, of gut, better. 
btftnnen (fldj), Etr. refl. to think. 
6dl, snpcrl, offliit, best. 
6(fl(6cn, str. to endure. 
fccfttllen.wk. to arrange; to Order, 
l'cjhciicn, wk. to bestrew. 
fflefntf), m. H* ; -!, mit. 
btfudjfil, wk. to viait. 
betauen, wk. to bedew. 
betaut, adj. bedewed. 
bftOIt, wlt.toprav 
©der, m. -t ■ -, worsbipper. 
betören, wk. to delude. 
SBrtl, SBette, n. -t«; -in, bed. 
bftteln, wk. to beg. 
bettflfn, wk. to bend, to bow ; 

beugen (fidj), wk. refl. to bow 

fflfutf, f. booty, prlze. 
brlr/ad)ttl,wk.towatch; toguard. 
J '~ .Cfi*), wk. refl. to sbow 



Sitr, Hi -tt. beer, 
bieten, str. to ofTcr. 
I v.'k'n .iuf, see aufbieten. 



bitftbm, wk. to go deerstalking. 

bis, adv. up to ; tili. 

iiff, j. s. pres. fein. 

Hieben, a llttle, 

Sitte, f. request. 

bitter, adj. bitter. 

blafen, str. to bloir (Ine born). 

6läft, 1. and J, s. prea. Hafen. 

Haff «dj. pale. 

Statt, du -ta ; Blätter, leaf. 

Slättdjen, 11. dini. Statt. 

blau, adj. blre. 

bleiben, slr. to reruain ; to stay. 

bleibt über, see überbleiben. 

6lf i*, adj. pale ; wart. 

Mddjtu, «r, to tfeucV, \o «m, 

?BU<t,Tii. -i^WwA-saV. 
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Bliebe«, i. and 3. pl. impf. Bleiben, 
blinblinga, adv. blindly. 
blifeen, wk. to lighten ; to flash ; 

to sparkle. 
Blühen, wk. to blossom. 
©lunte, f. flower. 
SBlümd}en, n. dim. of ©lunte. 
33luntenanbad)t, t the flowers* 

worship. 
Slüntlein, n. dim. of ©lunte. 
SBlut, n. -e$, blood ; spirit. 
SBlute, f. flower; blossom; fig. 

pride. 

©lütenfeim, m. -$ • -e, germ. 
93o<f, m. -e$ ♦ SBörf e, buck. 
SBogen, m. -$ ; 93ögen, bow. 
bö$, adj. bad. 
93ofe$, n. evil. 

bradj, 1. and 3. s. impf, brechen. 
hxaq entjtoei, see entgtoeibredjen. 
Braute, 1. and 3. s. impf. Bringen. 
Braute mit, see tnitbrtngen. 
Brausen, wk. to make use of. 
braun, adj. brown. 
SBraufetoittb, m. -e$ ; -e, roaring 

wind, 
braufen, wk. to roar. 
«Braut, f. SSräute, betrothed. 
SBräutigatn, m. -$ ; -e, betrothed. 
brat), adj. worthy ; honest. 
Breden, str. to break ; to prick. 
breit, adj. broad. 

brenn' aua, see aufbrennen. 

brennen, irr. to burn ; to shine. 
brennenb, adj. buming. 
briAt, 3- s. pres. brechen, 
briot an, see anbrechen, 
bridjt entgtoei, see entgtoeibre* 
djen. 

bridjt herein, see fyereinbredjen. 
bringen, irr. tobring. 3u@nbe— , 
to finish. 

©rot, n. -es ; -e, loaf. 

©ruber, m. •$ ; ©ruber, brother. 

brüllen, wk. to roar. 

©runnett, m. spring; well. 

©runnenranb, m.side of a well. 

©rünnlein, n. dim. ©runnen. 
&mft, f. breast ; heart 
Mftett (ft$), wk. refl. to boast. 



©udj, n. -e$, ©üdjer, book. 
©U<6bittber,m.-ei, bookbinder. 
©udjftobe, m. -na ; -n, letter (of 

the aiphabet), 
©uefling, m. -e, bow. 
bunt, adj. gay ; varied. 
©urg, f. Castle. 

©Ürge, m.-n ; -tt,surety ; guaran- 
tee. 

©ufdj, m. -tf; ©üf<$e, thicket; 

shrub. 
büjjen, wk. to expiate. 

€. 

(5^rifl,m. Christ; Christian, 
(fcriftttdj, adj. Christian. 
(Sr)riftenr>eit f f. Christendom. 

SD. 

$)a, adv. there ; then ; as ; here. 
BaBei, adv. thereby ; at the same 
time. 

SDadj, n. -h 5 roo£ 
backte, 1. and 3. s. 
batyeün, adv. at hame. 
ba^in, adv. thither. 
babingeben, str. to abandon. 
batyingegeben, p.p. babingeben 
ba^tnter, adv. behind. 
batnate, adv. then. 
bannt, adv. herewith. 
bämmernb, adj. dawning. 
SDanf, m. -e$, gratitnde ; thanks. 
banfen, wk. to thank ; to retnrn 
thanks. 

banfet, banft, 2. pl. pres. banfen. 

bann, adv. then. 

bannen (öon), hence ; away. 

baran, adv. it ; of it ; by it. 

barauf, adv. thereon ; thereupon. 

Barben, wk. to suffer wank 

barein, adv. therein. 

barf, 1. and 3. s. pres. bütfen. 

bann, adv. therein ; in it. 

barretdjen, wk. to proffer. 

barum, adv. therefore. 
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bafetfcft, adv. there. 

bogfelbe, prn. the same ; the same 

thing. 
ba§, conj. that. 

bauern,wk.impers.to cause sorrow. 
baut, adv. thereto ; in addition. 
beeren, wk. to cover. 
becfte gu, see gubecfen. 
bein, Derne, prn. thy; thine. 
beincm, dat. of bein. 
betner, gen. of bein. 
bettt, art. dat. s. m. and n. to the ; 
the. 

bein, pm. that; that one; this 

one ; that one. 
ben, art. acc. s. m. and dat. pl. . 

the ; to the. 
benfe bran, imper. consider. 
bettfett, irr. to think. 
benn, conj. for ; then. 
bet, art the; rel. prn. who; 

which ; that ; dem. prn. the 

one; he; she; it; this; this 

one; that. 
bet, f. gen. and dat. s. and gen. pl. 

of bte, of the ; to the. 
beten, gen. pl. of rel. and dem. 

prn. bet, bte, ba$. 

be£, art. gen. s. m. and n. 
beflo bejfet, adv. so mnch the 
better. 

beuten, wk. to interpret; to in- 

dicate ; to point. 
beutfdj, adj. German, 
bid), prn. acc. s. of bu i thee ; you. 
bi$t, adj. close; solid; dense; 

thick. 

bidjtefi, superl. of bidjt. 
Qiaiqt, n. thicket ; forest. 
3)icf nnb SDünne, thick and thin. 
bie, def. art. f. the ; rel. prn. who; 

which ; what ; that; dem. prn. 

the one ; she ; they ; this ; pl. 

art. the; pl. rel. those, etc; 

pl. dem. prn. these, etc. 
JDteb, m. -e0; -e, thief. 
$ie*ftotf , m. -e* ; -fiäljle, theft. 
bienen, wk. to serve. 
Liener, m. servant; atten- 

dant. 



JDienfl, m. -e$; -e, service. 
biefet, biefe, biefefl, dem. prn. 

this ; this one ; he. 
2)in(j, n. -e$ ; . -e, thing. 
bit, prn. dat. of bu, thee ; you ; 

to thee ; to yon ; yourself; of 

you. 
JDtflel, f. thistle. 
bodj, conj. yet ; really ; but. 
2)ont, m. -e$ ; -e, dorne, cupola. 
Bonner, m. thunder. 
bonnetn, wk. to thunder. 
JDonnerfdjau', m. roar of 

thunder. 
$)orf, n. -e$ ; ^Dörfer, village. 
JDom, m. -te ; -en, thorn. 
2>ornbufdj, m. -e$, thorn-bush. 
bort, adv. there. 
borten, adv. there ; yonder. 
$)radje, m. -n • -tt, dragon. 
bran, contr. of baran. 
JDrang, m. -e$, impulse. 
brana (jerfcor, see hervorbringen, 
brauf, contr. of barauf. 
brausen, adv. outside ; without. 
brei, num. three. 
breifl, adv. boldly. 
brin, contr. of barin, in it. 
bringen, str. to force one's way ; 

to penetrate. 
britte, num. third. 
broben, adv. up there ; up yonder. 
brotyen, wk. to threaten. 
bro^enb, adj. threatening. 
brüben, adv. yonder. 
brüber, contr. of barüber, adv. 

meanwhile. 
brücf en, wk. to oppress. 
brücf t ab, see abbrütf en. 
brüefenb, adj. heavy ; oppressive. 
brum, contr. of barunt. 
brunten, adv. below. 
bu, prn. thou. 

2)uft, m. -e$; SDüfte, odour; 

perfume. 
Bulben, n. tolerance. 
bulben, wk. to submit. 
buntttl, adj. foolish ; «taug>ii\ 
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bunfeln, wk. to grow dark. 
bünn, adj. thin. 

burdj, prep. through; by; by 

means of. 
burdjbringen, str. to penetrate. 
burdjfttegen, str. to fly through ; 

to skim over. 
burdjrennen, str. to run through. 
butdj$, contr. of burdj ba$, 

through the ; through that. 
bürfen, irr. to be allowed ; may. 
bürft, 2. pl. pres. bürfen. 
burften, i. and 3. pl. impf, bürfen. 
büfler, adj. gloomy. 

(5. 

(5ben, adv. just. 

edjt, adj. genuine. 

ebel, adj. noble ; glorious. 

(Sbetflein, m. -e$; -e, precious 

stone; jewel. 
ebler, comp, of ebel. 

el)e, adv. before. 

el)em, adj. brazen. 

(Sljre, f. honour. 

efyren, wk. to honour. 

efyrlid}, adj. honest; adv. honestly. 

et, interj. oh. 

(Sidje, f. oak. 

eigen, adj. own. 

(5tle, f. haste. 

eilen, wk. to hasten. 

eilig, adj. hasty; adv. hastily; 

quickly. 
ein, eine, ein, indef. art. a ; an. 
ein, num. one. 

einanber, pm. each other; one 
another. 

einbringen, irr. to bring in. 

einen, acc. of ein. 

einer, prn. one. 

etnfaffen, wk. to enclose. 

einaebradjt, p.p. einbringen. 

ein gen, etnigeh, num. some. 

einhalten, str. to pause; to stop. 

einher, adv. along. 

dinfefcr, f. resort. 
eintaben, str. to invite. 
einmal, adv. once ; one day. 



cin$, num. one. 
einfam, adv. in solitude. 
einfdjlafen, str. to fall asleep. 
einklagen, str. to drive in. 
einfdtfummern, wk. to doze ; to 

go to sleep. 
einft, adv. once upon a time; 

one day. 
einfleüen (fidj)r wk. refl. to make 

one's appearance. 
einftimmen, wk. to chime in. 
einjig, adj. sole ; only. 
(Sie, n. -fe$, ice. 
(Sifen, n. iron ; horse-shoe. 
öifenjtange, f. bar of iron 
<5lfe,f. fairy; elf. 
@ltem, pl. parents. 
empfangen, str. to reeeive. 
empfing, 1. and 3. s. impf, tm 

pfangen. 
empor, adv. up ; on high, 
emporfdjauen, wk. to look up. 
emporfteigen, wk. to climb up ; 

to ascend ; to rise. 
empören, wk. to enrage. 
emftg, adv. busily ; eagerly. 
(5nbe, n. -n; end; Qfribt 

bringen, to finish ; am Cfrtbe, 

at last ; finally. 
enben, wk. to end. 
eng, adj. narrow ; small ; close. 
engjte, superl. of eng. 
@ngel, m. angel. 
engltfdj, adj. angelically ; sweetly. 
@nfel, m. grandson. 
©nfelin, f. grand-daughter. 
enteilen, wk. to hasten away 

(from). 
entfalten, wk. to unfold. 
entfernen, wk. to withdraw; to 

go away. 
entfliegen, str. to flee; to flee 

away. 

entgegen, prep. towards. 
entgegnen, wk. to reply. 
entgegen, str. to escape. 
entl)üflen, wk. to reveal. 
entfpringen, str. to escape. 
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cntjütfen, wk. to delight. 
entgtoeibredjen, str. to break in 

pieces ; to burst asunder. 
entjttoeireigen, str. to break, 
entjtoeiforingen, to burst asunder. 
(Sptyeu, m. ivy. 
er, prn. he ; it 

erbärmlidj, adj. miserable; adv. 

miserably; pitifully. 
erbleidjen, str. to grow pale, 
erbltdjen, p.p. erbleidjen. 
erblitf en, wk. to behold, 
erbttnben, wk. to grow blind, 
erblühen, wk. to bloom. 
erbadjt, p.p. erbenfen. 
(Srbe, f. earth ; ground. 
(Srbengabe, f. earth's gift. 
erbenfen, irr. to invent ; to com- 

pose. 

erfuhren, str. to experience. 
(ttfabrung, f. experience. 
erfanb, i. and 3. s. impf, erfinben. 
erfinben, str. to invent. 
erfragen, wk. to find out (by 

inquiry). 
erfubt, 1. and 3. s. impf, erfahren, 
ergreifen, str. to seize. 
ergriff, 1. and 3. s. impf, ergreifen, 
ergrimmen, wk. to become en- 

raged ; to anger. 
erjagen, wk. to catch, 
erbeben, str. to edify ; to raise. 
erfennen, irr. to recognise; to 

acknowledge. 
erflang, 3. s. impf, erfttngen. 
er! (tngen, str. to resound. 
erlangen, wk. to obtain. 
erledigen, wk. to thirst for. 
erletben, str. to undergo ; to suffer. 
erlitt, 1. and 3. s. impf, erteiben. 
ermüben, wk. to grow weary. 
@rnjt,m.-e$,seriousness; gravity. 
emfl, adj. serious; grave. 
erquiden, wk. to refresh. 
erteilen, wk. to reach. 
erfdjallen, str. to resound; to 

so und. 

erfdj einen, str. to appear. 
erfdjien, 1. and 3. s. impf, erfdjei; 
nett. 



erfcftretfen, wk. to frighten; str. 

to be frightened. 
erfdjrotfen, adj. and p.p. of 

erfdjretfen, frightened. 
erftnnen, str. to devise. 
erfyaren, wk. to spare, 
erfimejjtidj, adj. profitable, 
erfi, erfte$, num. first. 
erjlanben, p.p. erflehen 
erftarren, wk. to freeze. 
erfteunt, adj. astonished. 
erflehen, str. to arise. 
erstenmal, num. first time. 
ertoadjen, wk. to awake. 
ertoadjfen, adj. grown up. 
ertoadjfen, str. to grow up; tö 

increase. 
emmdjä, i.and 3.S. impf.ertoadjfen. 
erwürgt, adj. dead; killed. 
@rj, n. -e$, brass. 
ergaben, wk. to teil ; to relate. 
erzürnen, wk. to get angry. 
erjümt, adj. angry. 
e$, prn. n. it, they ; there. 
(5fet, m. donkey. 
effen, str. to eat. 

@(fen, n. dinner, food ; some- 

thing to eat. 
(§ffen$$ett, f. dinner-time. 
eudj, prn. you. 

euer, prn. gen. of; eudj, of you ; 

your ; yours ; poss. prn. your. 
(Me, f. owl. 

etütg, adj. eternal ; adv. for ever. 



g. 

gaben, m. -g, gäben, thread. 
gäbdjen, n. dim. of gaben. 

fatyrtn, str. to journey ; to travel. 
gabrt, f. journey ; voyage. 
gälte, f. trap. 
falten, str. to fall, 
fallt, 3. s. pres. falten, 
fällt an, see anfallen, 
fällt $u, see gufalten. 
falfd), adj. false. 
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foto, i« sod 3- s. impf, {fnbfff. 
f&tlbett, i. and 3. pL pres. cond. 

flnben. 
fangen, str. to catch, 
garbe, f. colour. 
faffen, wk. to seize. 
fafi, adv. almost, nearly. 
fa§t ein, see einfaffen. 
fehlen, wk. to feil, 
feierlidj, adj. solemn. 
fein, adj. fine ; cunning ; adv. 

gracefully ; beautifully. 
gemb, m. -eS, -e, enemy. 
gelb, n. -es, -er, field. 
gelbmarfdjaU, m. -s, field- 

marshal. 
gelbmaus, f. pl. -mdufe; field- 

mouse. 

gels, m. -en$, -en, rock ; moun- 
tain. 

gelfenriff, m. -eS, -e, reef of rocks; 
rocks. 

gelfeffloanb, f. pl. -todnbe, wall of 
rock. 

genfler, n. -s, window. 
fern, adj. far, distant ; far away ; 
afar. 

gerne, f. distance. 

femer, adv. henceforth ; longer. 

fefl, adj. firm ; solid ; hard ; 

strong. 
geft, n. -eS, -e, festival. 
geflgefang, m. -es, -gefdnge, fes- 

tive song. 
geuer, n. -s, fire. 
geuersglut, f. fiery glow. 
feurig, adj. fiery. 
flnben, str. to find, 
flnfter, adj. dark ; dim ; gloomy. 
gif(tyerfnabe, m. -n ; -n, fisherlad. 
gitttd), -e, m. -$, wing ; pinion. 
ftlddje, f. surface. 
fiatfern, wk. to flicker. 
flammen, wk. to flame. 
flattern, wk. to flutter. 

Sattem fort, see fortflattern. 
: lei§, m. -eS, industry. 
^eiSig, adj. industrious. 
fliegen, str. to ßy. 
fliegen fort, see fortfliegen. 



flegeit geriet, ste ljetfetfftegeii. 
flieflenb, adj. Aying:, 
fliegen, str. to flee. 
flieien, str. totfow. 

Sinf, adj. quick ; eager. 
litter, m. -S, finery. 
flog, 1. and 3. s. impf, fliegen, 
gloren*, pr. n. Florence. 
glöte, f. flute, 
glug, m. -es, flight. 
glur, f. meadow. 
glufj, m. -jfes, glüffe, river. 
folgen, wk. to follow. 
fort, adv. away, eff ; on. 
fortflattern, wk. to fly away. 
fortfliegen, str. to fly away. 

fortjagen, wk. to drive away. 
ortretjjen, str. to carry away. 
fortfdjeudjen, wk. to drive away. 
fortjieljen, str. to depart. 
grage, f. question. 
fragen, n. questioning. 

fragen, wk. to ask. 
rage nadj, see nad)fragen. 
frägft, 2. s. pres. fragen, 
grau, f. woman, dame. 
fcedj, adj. insolent, 
frei, adj. free; open; adv. boldly; 

freely. 
greie, n. open air. 
greigebigfeit, f. generosity, libe- 
ralitv. 

greifyett, f. liberty ; freedom. 
fremb, adj. stränge, 
grembe, f. foreign country; 
abroad. 

freffen, str. (of animals), to eat ; 
to devour. 

freube, f. joy. 
reubentljrdne, f. tear of joy. 
freubig, adj. joyous; adv. joy- 

ously ; joyfully. 
freuen, wk. to delight. 
freuen (fldj), wk. refl. to be glad ; 
to be happy ; to rejoice ; fld) 
freuen über, to be glad of. 
greunb, m. -es, -e, friend. 
freunblify adj. kind; pleasant ; 
adv. kindly. 
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friert gu, see gufrieren. 
frifd), adv. fresh ; adv. freshly. 
frigt, 3- »• pres. treffen, 
frob, adj. joyous; merry; adv. 

happily; joyously. 
fr6^U(|, adj. merry ; blithefome; 

adv. joyously ; memly. 
grcblidjf eit f f. joy ; pkasure. 
I, adj. pions. 
ff* # m. -e*, grifdje. frog. 
jfdjlein, n. dim. of {yrofdj. 
roft, m. -e$, frost ; cold. 

tdjt, f. pL Stufte, fruit, 
flb, adj. early. 
frübling, m. -a ; -e, spring. 
früblingSabttUttg, f. presenti- 
ment of spring. 
^r&tfiinqßlith, n. -e$ f-er, song of 

spring. 
S*ül)ftttQ$äeit, springtide. 
fügen, wk. to ordain. 
fügen (fidj in ettoa$),wk.to submit. 
fügten, wk. to feel. 
füllen (fi*), wk. refl. to feel. 
fuhren, wk. to lead. 
Sülle, f. abundance. 
fünf, nnm. five. 
funfehl, wk. to sparkle. 
tnfetnb, adj. sparkling, 
fürbitte, f. intercession. 
rutd}t, f. fear, 
fur^tbar, adj. terrible. 
furdbttoä, adv. fearlessly. 
fürchten, wk. to fear. 

)tttl\ä), adj. terrible. 
Surft, m. -en ; -en, prince. 
gug, m. -e$, güge, foot ; gu gug, 

on foot 
gfugpfab, m. -e$ ; -e, footpath. 
gugjtetg, m. -e$ ; -e, footpath. 



®. 

©ob, 1. and 3. s. impf, geben, 
©obe, £ gift. 
gähnen, wk. to yawn. 
fatyntn, n. yawning. 
gang, adj. whole; adv. qnite. 
gar, adv. even ; much ; very. 



©arten, m. -$ ; ©Arten, garden. 
©aft, m. -e$; ©ajfc^ gaat; 
visitor. 

geborten, p. p. Botfen. 
©eb&rbe, £ gesture, 
geben, str. to give. 
©eber, m. donor. 
©ebirg, m. -c$; -e, mountain; 
chain of mountains. 

geblieben, p. p. bleiben. 

geboren, adj. bom. 

©ebot, n. -$ • -e, commandment ; 

einem gu ©ebote fieben, to be 

at one's disposal. 
gebraut, p. p. bringen, 
gebrechen, str. to be in want. 
gebriebt, 3. s. pres. gebredjen. 
©ebrüü, n. roaring. 
gebühren, wk. to be due. 
gebaut, p. p. benfenand gebenfen. 
©ebanfe, m. -n$ ; -n, thought. 
gebenfen, irr. to think of ; to re- 

member. 
©ebutb, f. patience. 
gebulbig, adj. palient. 

gebutbigft, superl. of gebnlbig. 
geenbet, p. p. enben. 
©efaBr, f. danger. 
©efübl, n. -e$ ; -e, feeling. 
gefüllt, adj. filled. 
gegangen, p. p. geben, 
gegeben, p. p. geben, 
gel), 2. s. imper. geben, 
©efjege, n. -$ ; fence ; hedge ; 

preserve. 
gebeint, adj. secret. 
geben, str. to go ; to go away. 
gebt auf ; see aufgeben, 
gebt unter ; see untergeben, 
gebt ttorbei ; see öorbeigeben. 
gebeigen, p. p. beigen, 
gebefct, p. p. befcen. 
geholfen, p. p. Reifen, 
geboren, wk. to belong. 
aeb gurütf; seejurütfgeben. 
Seift, m. -e$ ; Seifter, spirit. 
geiftlidj, adj. religious. 
gefönt, adj. boiled. 
$ef ommtti, V- 



128 VOCAB 

©eläute, n. ringing of bells. 

©elb, n. -e* ; -er, money. 

gelegen, adv. opportunely. 

gelernt, p. p. lernen. 

gelefen, p. p. lefen. 

geliebt, adj. beloved. 

geflenb, adj. shrill. 

geloben, wk. to vow. 

gemalt, p. p. ntadjen. 

©emüt, n. -e$ ; -er, mind, heart. 

genarrt, p. p. narren. 

genannt, p. p. nennen. 

geneigt, adj. favourable ; gracious. 

genommen, p. p. nehmen. 

genug, adj. enough ; adv. suffi- 
ciently. 

geöffnet, adj. open. 

geöffnet, p. p. öffnen. 

gepflegt, p. p. pflegen. 

gepraftt, p. p. prallen, 

gerabe, adv. just. 

geraubt, p. p. rauben. 

©erat, n. -e$ ; -e, vessels. 

gereift, p. p. reifen. 

©eridjt, n. -e$ ; -e, court. 

gering, adj. insignificant ; com- 
mon. 

geritten, p. p. reiten. 

gern, gerne, adv. Willing ; gladly ; 

much. ©ern Ijaben, to like. 
gerührt, adj. touched. 
©efangbudj, n. -e$; -büdjer, 

hymnbook. 
gefdjeljen, str. to happen ; to come 

to pass. 
gefdjett, adj. sensible, 
gefroenfet, p. p. fdjenfen. 
gefdieudjt,adj. frightened ; hunted. 
©eftfjicfjte, f. story ; tale. 

gefd?lafen, p. p. fi (afen. 
gefdjlidjen, p. p. fdjleidjen. 
gefcfolungen, p. p. fdjlingen. 
©efdjmetbe, n. jewels. 
gefdjmiebet, p. p. fdjmieben. 
gesoffen, p. p. fliegen, 
getrieben, p. p. fdj reiben. 
gefd}tt)inb, gefcfynunbe, adv. quick ; 

quickly. 
gefegnet, adj. blessed. 
gefegmt, p. p. fegnen. 



LARY. 

gefe^en, p. p. fefyen. 

©efeü, m. -en ; -en, comrade ; 

joumeyraan. 
©efefc, n. -e$ ; -e, law. 
©ejtdjt, -e$ ; -er, face, 
©eftnnung, f. disposition ; senti- 

ment. 
©eftebe, n. shore. 
©eftalt, f. figure. 
gehalten, wk. to fashion. 
gefielen, str. to confess. 
©ejtein, n. -e$ ; -e, stone. 
geffem, adv. yesterday. 
@ejträudj,n. -e*; -c,shrub;brnsh- 

wood. 
gefreut, p. p. ffreuen. 
©efudj, n- -e$ ; -e, request 
gefunb, adj. healthy. 
gefunbeff, gefünbeft, sup. of gefnnb. 
getankt, p. p. tanjen. 
getljan, p. p. tfyun. 
getuadjfen, p. p. h>ad)fen. 
gewähren, wk. to grant. 
gewaltig, adj. mighty. 
getoefen, p. p. fein, 
genndjen, p. p. »eidjen. 
gennegt, p. p. toiegen. 
©ennnn, m. -e$ ; -e, gain. 
©etoinnji, m. -es ; -e, profit. 
gewinnen, str. to conquer. 
getöijj, adv. certainly. 
gewogen, adj. attached. 
geworben, p. p. werben, 
gezeugt, adj. born. 
gebogen, p. p. jie^en. 
©tebel, m. -3, gable, 
giebt, 3* s. pres. geben, 
ging, i. and 3. s. impf, geljen. 
ging to$ ; see losgehen, 
ging fyerab ; see Ijerabgeljen. 
gi«9 fpajieren; see fpajieren 

flejeu. 

©tpfel, m. summit, top. 
@lan$, m. -e$, splendour, bright- 
ness. 

glänzen, wk. to shine ; to glitter. 
glän^enb, adj. brilliant. 
©laier, m. -0, glazier. 
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. to believe; to think ; 
believe in. 

like ; adv. imme- 
lirectly ; — toie, like. 
. to resemble. 
a. glacier. 
£, happiness. 
Ij. successral; happy; 

iy- 

to glow. 
►w; flame. 
race. 
J, gold. 

golden ; gold. 
golden. 

3 ; ©ottcr, God. 
ig, adj. pious. 
deity. 

3 ; ©räber, grave. 
e$, grief. 

'S ; ©räfer, grass. 
to graze ; to browse. 
Ij. dreadful. 
-S, shudder. 
horrible. 
to seize. 

feg ; -e, old man. 
of the voice) shrilly. 
-e$, fury. 
ij. ferocious. 
. to bear ill-will. 
arge; big. 
reatness. 

r, f. grandmother. 
reen ; green leaves. 
Teen. 

-t$; ©rünbe, ground, 

k. to found. 

eö ; ©rüge, greeting. 

c. to greet; jemanb 

tjfen, to send greetings 

le. 

to look. 
gold. 
.vour. 

od ; kind ; dear ; adv. 
nein gut fein, to be 
to any one; to love 



©Ute, n. good ; what is good. 
©üte, f. goodness ; the good. 

£aar, n. -es ; -e, hair. 

Ija&en, irr. to have ; gern — , to 

like ; to love. 
«Öaft, f. custody. 
£abn, m. -e$ ; ^äfyne, cock. 
£agnengefdjrei, n. -s, crowing of 

cocks. 

£ain, m. -es ; -e, grove. 
Ijalb, adj. half. 
Jgalbe, f. declivity. 
half, i. and 3. sing. impf. Reifen, 
«palm, m. -es ; -e, blade of grass. 
£al$,.m. -fes ; £älfe, throat. 
Mit, 3. sing. pres. galten, 
galten, str. to hold; to keep; 

to stop ; to stand. 
Ijält auf, see aufhalten. 
I)ält ein, see einhalten. 
^äXt jiiK,seeftinf>alten. 
B&ltft, 2. sing. pres. galten. 
Jpammer, m. -s ; Cammer, ham- 

mer. 

£anb, f. pl. £dnbe, hand. 
J&anbel, m. business. 
fangen, fangen, str. to hang. 
£att$, pr. n. Jack. 
£arfe, f« harp. 

£armfdj, m. -e$; -e, coatof mail. 
J&arren, n. delay. 
Barren, wk. to delay ; to wait. 
ijart, adj. hard. 
^af^en, wk. to catch. 
#afe, m. -n ; -n, hare. 
Raffen, wk. to hate. 
^paft # f. haste ; hurry. 
fyaft, 2. sing. pres. fjaben. 
ijat, 3. sing. pres. Ijaben. 
atte, 1. and 3. sing. impf. Ijaben. 
atte, 1. sing. pres. cond. Jjaben. 
_ aube, f. cap. 
rjaueben, wk. to breathe. 
Raufen, m. heap. 
Sfrauvt, n. -es*, ^at3^t<x, V\rää\ 
cViiei. 
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home ; na$ $aufe, home ; ju 

<§au£, at home. 
tjeben, str. to raise ; to lift. 
£eer, n. -e$ ; -e, host 
Ijegen, wk. to cherish; to con- 

tain. 
Jpeit>e f f. heath. 
#eibe,m.-n; -n, heathen. 
J&eibenroSlein, n. dogrose; briar 

rose. 
J&eit, n. -e$, safety. 
fyeiltg, adj. holy. 
^eiligen, wk. to sanctify. 
ijeittt, adv. home. 

Heimat, f. home. 

4eimatlanb, n. -e$, native land. 
ljeintltdj, adv. secretly. 
«peintidj, pr. n. Henry, 
tyeifj, adj. hot; adv. hotly. 
fSetfjett, str. to call ; to be named ; 

to be called. 
Reiter, adj. cheerfol ; bright ; adv. 

cheerfully; brightly. 
Jpelb, m. -en ; -en, hero. 
Reifen, str. to help ; to avail. 
jjeß, adj. clear; bright; adv. 

brightly; clearly. 

telm, m. -e$ ; -e, helmet. 
emb, n. -es ; -en, shirt. 
£enne, f. hen. 
Ijer, adv. here. 
berab, adv. down, 
ljerabgeljen, str. to descend. 
ljerabjiütjen, wk. to fall down ; 
to drop down. 

Serabtoeljen, wk. to blow down, 
etan, adv. up to. 
herauf, up. 
berauä, adv. out. 
ierbei, adv. hither. 
berbeifttegen, str. to come Aying, 
^erbringen, irr. to bring; to bring 
here. 

<§etbß, m. -e$, autumn. 
Jjetein, adv. in. 
bereinbredjen, str. to dawn. 
qeteinfomnten, str. to come in. 
Ijeteintteten, str. to step in; to 
enter. 

fetße&mdjt, p.p. ^erbringen. 



Ijetnieber, down. 

$err, m. -n • -en, sir ; God ; 
Lord. 

ljerrlid}, adj. splendid; happy; 

glorious. 
berrfdjen, wk. to prevail ; to rule. 
herüber, adv. over. 
ljerttberbtittgett, str. to reach. 
berum, adv. round ; about. 
beröorbringcn, str. to press forth ; 

to rnsh forth. 
ljerttotfornuten, str. to come forth. 
#er$, n. -en$; -en, heart; »oit 

£et$ert, with all my heart. 
tyefeen, wk. to hunt. 
beute, adv. to-day. 
ljtett, 1. and 3. s. impf. Balten, 
fyienteben, adv. here below; in 

this life. 
Ijier, adv. here. 
£itttmel, m. heaven ; sky. 
£imntete$elt, n. canopy of 
heaven. 
itt, adv. gone. 

in unb fyx, adv. hither and 
thither. 

Ijin unb »riebet, adv. now and 
then. 

Jinab, adv. down, 
inauf, adv. up. 

binauffdjauen, wk. to look up. 
l)inau$, adv. .out; forth. 
hinein, adv. into. 
^ineinf(^ tupfen, wk. to slip in. 
fyingeljen, str. to pass away; to 
die. 

Ijittter, adv. behind. 
ijinterbrein, adv. after. 
l)interl)et, adv. after. 
binunter, adv. down, 
^intoeggenomnten, p.p. tyxm<& 

neunten, 
bintoegnefymen, str. to takeaway. 
fyintoenben, str. to tum. 
£irfd), m. -e$ ; -e, stag. 
J&irf(^fdnger, m. hanger. 
£irt, £irte, m. -(e)n ; -(e)n, 

herdsman ; shepherd. 
$\TtoMfc,?&. -u\ -tt, shepherd- 
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$ifce, f. heat. 

i. and 3. s. impf. Ije&en. 
)ob auf, see aufljeBen. 
joA, adj. high. 
)od)ji, superl. of Ijodj. 
£<K9gcittag, m. -$ ; -e, wedding- 
day. 

£of, m. -e$ ; $ofc court; court- 

yard. 
Ijjoffen, wk. to hope. 
Hoffnung, f. hope. 
^oftfyür, f. door of the yard. 
\e%t, jjoljm | see $0$. 
£olj[e, f. height; sublimity; in 

bte # olje, up ; above. 
ljolb, adj. charming ; lovely. 
fjolen, wk. to fetch. 
$omg, m. honey. 
Ijord), intj. hark, 
fycren, wk. to hear, to hark ; to 

listen, to attend to. 
$0tn r n. -e$ ; Börner, horn. 
"fixt an, see anhören. 
}U, interj. ob. 
Jub an, see anheben. 

jü&fdj, adv. prettily. 
»üftyorn, n. -e* ; — Börner, hunt- 
ing-horn. 

tügel, m. hill. 
uljn, n. -$ ; £üljner, fowl. 
#ül)tterljäN&a}etl, n. dim. of £üfc 

nerJjau« ; hen-house. 
$ülfe, f. help. 
Ijtuman, adj. humane. 
£unb, -cd ; -e, dog. 
junger, m. -3, hunger. 
jungem, wk. to hunger; to 
starve. 

hungrige, m. (the) hungry man. 
Rupfen, wk. to hop ; to skip. 
iüpfenbe, adj. dancing. 
Jpütte, f. hut ; cottage. 



3. 



3dj, pm. I. 

ibnt, prn. dat. of et, tohim; him. 
tipl, prn. acc. of tx, him. 
3fc pm. yon; je. 



Üjr, prn. dat. of fie, to her; 
her. 

iljrem, pm. dat of Üjr. 

ibren, prn. acc. of iljr. 

iljrer, prn. pl. their. 

int, contr. of in bent. 

immer, adv. always; ever; n>te — , 

as usual. 
immer unb einig, for ever and 

ever. 

in, prep. gov. dat. and acc, in ; 

into; on. 
Snljalt, m. contents. 
innen, adv. within. 
ännere, n. inside ; interior. 
innig, adj. sincere. 

im, contr. of in bas. 
irre geljen, to go astray. 
ift, 3. s. prs. of fein. 

ifi'S, contr. of ijl e$. 



3. 



3a<f e, f. jacket. 
3agb, f. hunt ; chase. 
Sogbljorn, n. -e$; Horner, hunt- 

ing-horn. 
jagen, wk. to drive; to chase, 

to hunt. 
Säger, m. hunter. 
Jagt fort, see fortjagen, 
äaljr, n. -e$ ; -e, year. 
Sammer, m. -0, misery. 
jauchen, wk. to huzza; to 

shout for joy ; to rejoice. 
je, adv. ever. 

jeber, jebe, jebe$, prn. every; 

each ; every one. 
jebtoeber, pm. each ; every one. 
jegtidjer, prn. every one. 
jemals, adv. ever. 
jener, jene, jenes, pm. that. 
jefot, adv. now. 
jung, adj. young. 
3ugenb, f. (time of) youth. 
Jungfrau, f. maiden. 
Süttoiitlfc, m. 

\y$, ato. yask. 
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St. 

Stäftx, m. -$ ; beetle. 
fal)t, adj. bare. 
,£aljn, m. -e$ ; Sttynt, boat. 
Äaifer, m. emperor. 
Äaiferfaat, m. -e$; -fdte, impe- 
rial hall, 
fatt, adj. cold. 
Stältt, f. cold. 

fattt, i. and 3. sing. impf, fotttnten. 

fcmten »orbei, see »orbeifonu 
inen. 

Äatnerab, m. -cn ; -en, com- 
rade. 

Jfamm, m. -e$ ; Äämnte, comb, 
fämmen, wk. to comb. 
Cammer, f. Chamber. 
fätm>fen, wk. to fight. 
^antndjen, n. rabbit. 

fatttt, 1. and 3. s. pres. fomten- 

fannjl, 2. s. pres. formen. 

fannten, i.and 3. pl.impf. fennen. 

StaptUt, f. chapel. 

,£aj>i>e, f. hood. 

£&j>j>d)en, n. dim. of Sta^t. 

Ääfcdjen, n. dim. of .ftafce, pussy ; 

kitten, 
.fcafce, f. cat. 

faum, adv. scarcely; hardly. 
fetf, adj. bold; impudent. 
festen (fic3& an ettoaä), wk. to pay 

attention to. 
feljtt gurütf, see aurütffeljren. 
fein, num. no ; not any. 
feiner, num. no one. 
fennen, irr. to know. 
fennen lernen, to become ac- 

quainted with. 
Sttttt, f. chain. 
Äinb, n. -e$ ; -er, child. 
Äinblein, n. dim. of Jftnb. 

Jttnbljett, f. childhood. 

^irdl)e, f. church. 

Jft(te, f. box. 

fragen, wk. to lament. 

ftagenb, adv. sorrowfully; la- 

mentably. 
Mang, m. -e$; JTfänge, sound. 
Hang, 3. sing. impf. Hingen. 



ftar, adj. clear. 
Jlfaue, f. claw. 

Äteib, n. -e$; -er, dress; garb; 
robe. 

fteiben, wk. to dress ; to clothe ; 

to snit. 
Kein, adj. little ; small. 
ftetn(te, superl. of flein. 
Äteinob, n. -e$ ; -ien, jewel. 
Äteifter, m. paste. 
Hingen, str. to sound. 
Clingen, n. sounds ; music. 
flirren, wk. to ring (of glasses). 
Softer, n. Jlßjier, cloister; 

convent. 

Jttuft, f. pl. stufte, abyss; ra- 
vine. 

flug, adj. clever ; wise. 
flüger, comp, of fing. 
$lugf)eti, f. cleverness ; wisdom. 
Jfrtabe, n. -n • -tt, boy ; lad. 
Jlnecfet, m. -e$ ; -e, servant. 
Jhtedptefdjaar, ' f. crowd of ser- 

vants. 
Jhtie, n. -e$ ; -e, knee. 
fnieen, fnten, wk. to kneel. 
ünir, m. -e$ • -e, courtesy. 
Änodjen, m. bone. 
Jfrtospe, f. bud. 
McfyU, f. coal. 
fotmnen, str. to come. 
fommt, 3. sing. pres. fommen. 
fommt ljeroor, see tjer&orfom« 

men. 

fontnten nadj, see nad)fommen. 
Kompliment, n. -e, com- 

pliment. 
König, m. -$ ; -e, king. 
Königäfaal, m. -e$; -fale, royal 

hall. 

Konigämaljl, n. -e$; -e, royal 

banquet. 
fennen, irr. to be able; can; 

may ; to have the power. 

fonntejl, 2. sing. impf, tonnen. 
Kopf, m. -e$ ; Köpfe, head. 
Körper, m. body. 
Koft, f. food. 
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l tdf)en, wk. to crow. 
franf, adj. ill. 

Jtranfe, m. -n r sick person; 

invalid. 
Jfranf fyeit, f. illness. 
fränftidj, adj. delicate ; ailing. 
Ärang, m. -es ; Sttän^t, gar- 

land. 

Äraut, n. -es ; Jfräuter, herb. 
Äreatur, f. creature. 
«foretS, m. -feS ; -e, circle. 
friedjen, str. to creep ; to crawl. 
frieden, wk. to get ; to receive. 
Jtrijtatt, m. -S, crystal. 
ftod), i. and 3. s. impf, frieden, 
froren, 1. and 3. pl.impf. frieden, 
.frone, f. crown. 
Jlucfcen, m. -s, cake. 
Stud uä , m. -s ; -e, euckoo. 
fuljl, adj. cool ; adv. refresh- 

ingly. 
,£ül)le, f. coolness. 
füllen, wk. to cool, 
fuljnlidj, adj. boldly. 
Kumpan, m. -s • -e, companion ; 

fellow. 

Äunbe, f. intelligence ; news. 
fünftig, adj. future. 
.fünf!, f. pl. fünfte ; art. 



ßäcfjeln, n. -s, smile. 
läcbeln, wk. to smile. 
Xädpelnb, adj. smiling. 
£ad}en, n. -S, laugh ; laughter. 
la^en, wk. to laugh ; to smile. 
laben, str. to invite. 

laben ein, see einlaben. 
lag, 1. and 3. s. impf liegen. 
Sage, f. Situation ; position. 
gager, n. -s, couch ; bed. 
ßantm, n. -es ; Sämmer, lamb. 
fcämmlein, n. dim. of Stemm, 
fcampenfcfyein, m. -s, light of the 
lamp. 

ganb, n. -eS; Sänber, land; 

country. 
lauten, wk. to land. 



fcanbmann, m. -s ; - leute, 

countryman, peasant. 
lange, adj. long ; a long time. 
langer, comp, of lang. 
Sappen, m. -S, rag ; tatter. 
Sdppdjen, dim. of fcowen. 

lärmen, wk. to quarrel ; to 
brawl. 

lag, 2. s. imper. laffen. 

laffen, str. to let ; to suffer ; to 
order ; to cause ; to leave ; to 
leave off; to desist from ; to 
give up ; fldj feljen — , to show 
oneself. 

lägt, 3. pres. laffen. 

Saft, f. load. 

läjtern, wk. to blaspheme. 

lau, adj. warm ; soft. 

Sauf, m. -e$, course. 

laufen, str. to run. 

laufdjjen, wk. to listen. 

2aut, m. sound ; eilten — geben, 

to utter a sound. 
taut, adv. loudly. 
lauten, wk. to ring, 
lauter, adv. uothing but. 
geben, n. -s, life. 
leben, wk. to live, 
lebe tooljl ; lebt tooljt, farewell. 
leeren, wk. to empty. 
legen, wk. to lay ; to put. 
legen ()tdj), wk. refl. to lie down, 
lehnen, wk. to lean against. 
Seljre, f. preeept. 
lehren, wk. to teach. 
Seidjendjor, m. -es ; -djore, 

funeral choir, funeral chant. 
lei<J)t, adj. light 
leib, adj. sad, sorrowful. 
£eib, n. -eS ; -en, sorrow : ftdj 

ettoas iu Setbe tfyun, to hurt 

each otner. 
leiben, str. to suffer ; to permit. 

leiben mögen, to like. 
letfe, adv. softly ; gently. 
genj, m. -es ; -e, spring, 
gerepe, f. lark. 

Uxtitti, 'wV. \.o\«.«xcu 
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teu&ten, wk. to light ; to shine. 

leudjtenb, adj. shining; sparkling. 

fceute, pl. people. 

fcidjt, n. -es : -er, light 

lidjt, adj. bnght. 

tiefe, adj. dear ; beloved ; eS ift 

wir lieB, I like it. 
lieben, wk. to love. 
hieben, pl. beloved ones. 
iiebjier, superl. of lieb, 
lieblicfy, adj. lovely ; charming ; 

adv. charmingly ; delightfulry. 

Sieb, n. -es • -et, song. 
Siebten, n. dim. of Sieb, 
lief, i. and 3. s. impf, laufen, 
liegen, str. to lie; to be (in a place), 
lieft, 3- s. pres. lefen. 
lief, 1. and 3. s. impf, taffen. 
linb, adj. soft ; mild, 
loben, wk. to praise, to extol. 
lobfingen, str. to sing in preise of. 
?odj, n. -es ; Sodjer, hole, 
fcotf e, f. lock (of hair). 
totfen, wk. to call, to allure. 
lotfenb, adj. tempting; alluring. 
lotf f an, see anlotfen. 

Sotfung, f. allurement. 
£oljn, m. -es ; Sofyne, reward, 
toljnen, wk. to reward, 
lofe, adj. loose ; broken loose. 
löfen, wk. to loosen. 
losgegangen, p. p. losgehen, 
losgehen, str. to come off. 
loSftütjen (ftdj), auf, wk. refl. to 

rush npon. 
Sätoe, m. -n ; -n, lion. 
fcuft, f. pl. fcüfte, air ; breeze. 
Süftdj en, n. dim. of fiuft. 
luftig, adj. airy ; aerial. 
Suftlein, n. dim. of Suft. 
£uft, f. pleasnre ; delight. 
luftig, adj. bright ; merry ; adv. 

cheerfully; merrily. 



Widmen, wk. to do; to cause; 
to make; 2Rü$e — , to give 
trouble. 



LARY. 

2Rad)t, £ naight, strength; power. 
ma<fct gu, see jjutnatften. 
mädjtig, adv. powerfully. 
SRäbdjen, n. -s, maiden. 
mag, 1. and 3. s. pres. mögen, 
magft, 2. s. pres. mögen. 
Wlaffi, n. -e« ; -e, meal. 
mahnen, wk. to put in mind of. 
SWaljnung, f. sammons. 
SRai, m -es, May. 
man, indef. prn. one; people; 

they; we. 
mannet, num. adj. many a one ; 

many a. 

manches, num. adj. many things. 
Langel, m. -s, want ; defect. 
SKann, m. -es ; SDWmner, man. 
SWärdjen, n. -S, legend ; fable. 
SHarber, m. -s, m arten. 
ÜHatft, m. -es ; SKarfte, market. 
SHarmorftein, m. -s ; -e, marble. 
SÄarmortifdj, m. -es ; -e, marble 

table. 
Statte, f. meadow. 
SÄeet, n. -es ; -e, sea. 
SWeereSftille, f. calm (of the sea). 
SÄeereSft wmb, m. -s, sea-shore. 
mt^t, adv. more ; any more. 
meiben, str. to avoid. 
mein, meine, mein, poss. prn. 

my ; mine. 
meinen, wk. to think. 
SKeifter, m. -s, master ; Lord, 
meiben, wk. to announce ; to 

make known. 
SKelobie, f. melody. 
SHenfd), m. -en ; -en, man ; 

human being. 
menfdjenleer, adj. deserted. 
SRenfdjeffloifc, m. human cunning. 
merfen, wk. to perceive ; to 

notice. 
SWet, m. -s, mead. 
SReute, f. pack (of hounds). 
miau, interj. mew. 
midj, acc. of idj, me. 
aJHene, f. face ; look. 
3R\t^t&1ty$«a, u. pussy-cat. 

m\\b, advmÄÄ.\ soft.. 
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SDHtbe, f. mildness ; gentleness. 
mir, dat. of idj, to me ; me. 
mit, prep. with. 
mitbringen, str. to bring, 
mitgebracht, p. p. mitbringen. 

Wittag, n. -0, noon ; dinner. 
«Wittag, $u— effen, to dine. 
mittm, adv. right into. 
«JKittemodjt, f. midnight 
mödjte, ntoefjt', i. and 3. s. pres. 

cond. mögen, 
motten, 1. and 3. pl.pres. cond. 

mögen. 
«JRobe, f. fashion. 
mögen, irr. to be able ; to like ; to 

wish ; may ; gern — , to like. 
«Konb, m. -e$ ♦ -e, moon. 
SRonbfdjein, SKonbenfdjein, m. 

-$ ; moonshine. 
Sttorgen, m. -$ • -, morning ; 

morrow. 

«Korgenglan*, m. -e$, moming- 
lignt. 

«Jföorgenlteb, m. -e£ ; -er, morn- 
ing song. 
«Jföorgengefang, n. -e$ j -gefdnge, 

morning song. 
9Äorgenrot, f. early dawn ; 

morning red. 
morgend, adv. in the morning. 
3Rorgenfegen, m. -i, moming- 

prayer. 

«Korgenftem, m. -e, morn- 

ing-star. 

«JRorgenjkaljl, -e$; -en, morn- 
ing light. 

ÜRcrgemoanberung, f. morning- 

journey, early journey. 
«Würfe, f. gnat. 

SRütf enfd)toarm,m. -$ • -fdj »drrne, 

swarm of gnats. 
mübe, adj. tired ; weary. 
9Rü^e, f. trouble ; pains. 
SÄunb, m. -te ; SKünber, month. 
munter, adv. gaily ; menily ; 

awake. 

muftjieren, wk. to make music. 
muj, 1. and 3. s. pres. muffen. 
muffen, irr. mnst, to be obliged. 
Müßiggang, m. ~e, idleness. 



mufft' , 1. and 3. s. impf, muffen. 
«JRut, m. -e£, courage ; mood. 
«Kutter, f. pL «JRütter, mother. 
«IRüfcdjett, n. dim. of «JÄüfce. 
«JRüfee, f. cap. 

9t. 

Sfradj, prep. after ; abotit ; accord- 
ing to ; for. 

Sfcacfybar, m. -& • -n, neighbonr. 

nacfcbenfftdj, adv. thoughtrally. 

nachfragen, wk. to inqaire. 

naafommen, str. to follow. 

ndajl, prep. next 

nad?ftel)en, str. to be inferior. 

ftadjt, f. night 

9tad)tigatt, f. nightingale. 

na<$t$, adv. in the night time. 

Sflabel, f. needle. 

«Raget, m. -& * «Jldget, nail. 

nar), adj. near ; close at hand. 

«Mlje, f. presence. 

naben, wk. to approach. 

nagen (ftdj), wk. refl. to ap- 
proach ; to draw near. 

ndljer, comp, of nalj. 

nabm, 1. and 3. s. impf, nehmen. 

ndtyttte, 1. and 3. s. pres. cond. 
nehmen. 

narren, wk. to feed ; to nourish. 
«Warne, m. -n$ j -n, name. 
«Jlarr, m. -en ; -en, fool ; idiot. 
ndrrifd}, adj. foolish ; stränge, 
nafcfyen, wk. to take (dainties, 

etc.) in secret ; to feast. 
nafetoet*, adj. pert. 
«Jiatur, f. nature ; character ; 

climate. 
«Jiebet, m. fog; mist 
nebltd)t, adj. mistlike ; hazy. 
neben, prep. beside. 
nehmen, str. to take. 
neigen, wk. to bend ; to bow ; to 

incline. 
nein, adv. no. ■ 

nennen, irr. to call ; to name. 
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neugeboren, adj. new-bom. 
nidjt, adv. not ; nic^t . . . nidjt, 

neither . . . nor. 
ni&t0, num. prn. nothing, 
ntaen, wk. to nod, to doze. 
nie, adv. never. 

nieber, adj. and adv. low ; lowly ; 
down. 

nteberfaflen, str. to fall down, 
nteberfefcen (ffdj), wk. refl. to sit 
down. 

nimm, 2. s. imper. nehmen, 
nimmer, adv. never. 
nimmt, 3. s. pres. nehmen, 
ntrgenb, nirgenbä, adv. nowhere. 
nod}, adv. yet ; still ; conj. nor ; 

nodj fo, ever so. 
Slot, f. trouble ; distress ; want ; 

jur — , in case of need. 
Sfctt, n. a moment ; im — , in an 

instant, 
nun, adv. now ; interj. well, 
nur, adv. solely; only ; — gu, on, 

on ! 

Itüfce, adj. useful ; of use. 
D. 

Ob, conj. of, if. 
oben, adv. above ; on high. 
Ddj«, Ddjfe, m. -(e)n ; -(e)n, ox. 
Ofen, m. -$ ; Dfen, stove. 
offen, adj. open, frank ; adv. 

frankly. 
öffnen, wk. to open. 
öffnen (fi<$), wk. refl. to open. 
öfierä, adv. frequently. 
ojjne, prep. without. 
£)j>r, n. -e$ ; -en, ear. 
Ort, m ; -e$ j Drter, place ; spot. 
Dßergeit, f. Easter-tide. 
öfireidjifd), adj. Austrian. 



tyaat, n. -e$; -e, pair ; couple. 
paaren (ßd)), wk. refl. to couple •, 
to be united. 



'LAR Y. 

pa&tn, wk. to lay hold of; to 
seize. 

*ßalajt, m. -e$ ; $atäjie, palace. 
$arabel, f. parable. 
$arabie$, n. -fe$, paradise. 
$elj, m. -e$ ; -e, für ; coat. 
sßerle, £ pearl. 

$fab, m. -e$ ; -e, path ; road. 
$feit, m. -eö ; -e, arrow. 
$ferb, n. -e$ ; -e, horse. 
$fmgften*eit, f. Whitsun-tide. 
pflegen, wk. to nurse. 
dürfen, wk. to pluck ; to pick ; 

to gather. 
*Pftog, m. -e$ ; pflüge, plough. 
fcfut, interj. fie ; for shame. 
*ßjan, m. -e$ ; $läne, plan. 
$lafc, n. -e$ ; $läfre, place, 
plöfclidj, adv. suddenly. 
$ra$t, f. splendour ; beauty. 
prangen, wk. to shine ; to 

sparkle ; to bloom. 
$ßrei$, m. -fe$, praise ; glory. 
greifen, str. to praise ; to extol. 
ferieS, 1. and 3. s. impf, greifen 
$ring, m. -en ; -en, prince. 
proben, wk. to try. 
*ßropljet, m. -en ; -en, prophet. 
$rügel, pl. flogging. 
$uM>e, f. doli. 
Purpur, m. purple. 
$urpurmantel, m. -mdntel, 

purple mantle ; . imperial 

mantle. 



a. 

£Utcifen, wk. to croak. 
CtueK, m. -e$ ; -e, spring. 
Ctuette, f. spring. 



{Rabenfdjtoarm,m.-e$j -fdjtoärme, 

swarm of ravens. 
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(Räbdjen, n. dim. of (Rab. 
rafft auf, see aufraffen. 
(Rahmen, m. -0, frame. 
(Ranb, m. -e$ ; (Ranber, edge ; 

brink ; brim ; border. 
rangen, 3. pl. impf, ringen, 
rannte, 1. and 3. s. impf, rennen, 
rafen, wk. to nish (wildly). 
(Raft, f. rest ; repose. 
raften, wk. to rest. 
(Rat, m. -efl, Council. 
(Rätfei, m. riddle. 
(Raub, m. -efl, prey. 
rauben, wk. to rob. 
(Kaum, m. -e$ ; (Raunte, room ; 

place ; space. 
(Rauften, n. soaring ; rastling. 
rauften, wk. to rastle ; to mur- 

mur. 

(Redjt, n. -efl : -e, right. 
redjt, adj. right ; adv. very ; pro- 
perly. 

(Rebe, f. Speech ; conversation. 
reben, wk. to converse. 
(Regen, m. -fl, rain. 
regen, wk. to move. 
regen (ftdj), wk. refl. to move. 
(Regiment, n. -$ ; -er, regiment. 
(Regung, f. motion. 
(Rei), n. -$ ; -e, roe j doe. 
retd), adj. rieh. 

(Retdj, n. -efl j -e, kingdom ; 

realm ; empire. 
reidjen, wk. to reach : to give ; 

to offer. 
reiben bar, see barreidjen. 
(Reicfejie, m. richest. 
reidjjte, superl. of reic^. 
reif, adj. ripe. 
reifen, wk. to ripen. 
(Retlje, f. row. 

reitt, adj. innocent ; pure ; adv. 

purely ; simply. 
(Rete, m. -feg ; -fer, twig. 
(Reife, f. journey. 
reifen, wk. to traVel. 
reifen, str. to tear ; to break, 
reift entatoei, see entitoetreigen. 
reift fort, see fortreifen, 
reiten, str. to ride. 



(Reiter, m. rider; horse- 

man ; trooper. 
{ReiterStttann, m. -ei; -leute, 

rider; horseman. 
reijenb, adj. charming. 
rennen, irr. to run. 
retten, wk. to save. 
(Rljein, pr. n. -e$, Rhine. 
richtig, adj. right. 
riedjen, str. to smell. 
rief, 1. and 3. s. impf, rufen. 
(Riegel, m. bolt. 
(Riefe, m. -n ; -n, giant. 
riefeln, wk. to ripple. 
(Riefenföloß, m. -ffes ; -fdjloffer, 

giant-castle. 
(Rtefentodjter, f. giant's daughter. 
(Rinbe, f. bark. 
(Ring, m. -ei j -e, ring, 
ringen, str. to struggle ; to 

wring. 

rings, adv. around ; — um, — unu • 

fyer, round about. 
(Rif* , m. -ffe* ; -ffe, rift 
^ftitt, m. -e£ ; -e, ride ; riding. 
ritt, 1. and 3. s. impf, reiten 
ritt untrer, see umfyerretten. 
(Ritter, m. knight. 
(Ritterfdjaft, f. knighthood. 
(Rotf, m. -e$ ; (Röcfe, coat ; 

dress. 
roflen, wk. to roll, 
roflenb, adj. rolling. 
(Rofe, f. rose. 
(Roslein, n. dim. (Rofe. 
(Rofj, n. -(Roffe* ; (Roffe, horse. 
(Rö§lein, n. dim. (Rog. 
roften, wk. to rust. 
rot, adj. red. 

(Rotfeljldjen, n. robin red-breast. 

(Rüden, m. back. 

rubern, wk. to row ; to swim. 

(Ruf, m. -ei ; -e, cry. 

rufen, str. to call ; to cry. 

rufen gu, see aurufen. 

(Rufye, (Rul)', f. rest; peace; sleep. 

rufyen, wk. to rest ; to sleep ; to lie. 

to&üx. 
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rühren (ftdj), wk. refl. to bestir 

oneself. 
Sfcüftung, f. armour. 



e. 

@aal, m. -e$ ; @dle, hall, 
©aat, f. seed ; crops. 
@adbe, f. affair. 
@adjfett, pr. n. Saxony. 
fadjt, adv. gently. 
fagen, wk. to teil ; to say, 
fal), i. and 3. s. impf, feljett. 
fdlje, 1. and 3. s. pres. cond. fefyen. 
@atte, f. string. 

Saitenfinel, n. -e$ ; -e, (string-) 

instrament. 
€>anb, m. -e$, sand. 
fanft, adv. softly ; gently. 
€>ang, m. -efl, song. 
angen, i.and 3. pl. impf, fingen, 
ag, 1. and 3. s. impf, ftyett. 
'afett, 1. and 3. pl. impf, ftfcen. 
"auet, adj. sour. 

dufeln, wk. to munnur, to rustle. 
aufen, wk. to rush ; to nrarmur. 
Saufenrinb, m. rashing wind. 
€>cene, t scene. 
<S(fcad)t, f. shaft ; mine. 
(gdjaf, n. -es ; -e, sheep. 
<Sdjdfd)en, n. dim. of (Sdjaf, 
lamb. 

€>dj&fer, m. -fl, shepherd. 
f (Raffen, str. to create ; to bring 
to pass. 

(Sdjaü, m. -e$ ; ©djdtte, sonnd. 
fdjaflen, wk. to sound. 
fdjalt, 1. and 3. s. impf, fdjetten. 
fdjdttten (ftdj), wk. refl. to be 

ashamed. 
f&dnblidj, adj. shameful. 
fdjarf, adj. sharp. 
fAarfeefdjliffen, adj. sharp. 
fdjartad}, adj. red. 
(Statten, m. shade 5 shadow. 
<&<pa$, m. (Sdjdfce, trea- 

snre. 

®($au, f. specta.de. 



flauen, wk. to look upon; to 

behold ; to see. 
f&aut tmpvt, see cm^ot Watten. ' 
froaut feinauf, see hinauf flauen, 
ftgaueuidj, adj. awral. 
@djauttt, m. -e$, foam. 
Wamnenb, adj. foaming. 
©djetfce, f. pane ; window. 
Reiben, str. to part ; to de- 

part. 

(Schein, m. -e$, light; appear- 

ance; lnstre. 
fdjeinen, str. to shine ; to appear ; 

to seem. 

feiten, str. to scold. 
>enfen, wk. to gnre ; to remit. 

Jetjt, m. -efl ; -e, jest. 
eudje, f. scarecrow. 
fdjeudjen fort, see fottfdjeudjen. 
freuen, wk. to shun ; to shrrk. 
föicf en, wk. to send, 
fdjteb, 1. and 3. s. imp£ (Reiben. 
f<men, 1. and 3. s.imp£ flehten, 
fließen, str. to shoot. 
©Äiff, n. -e$ ; -e, ship ; boat 
@<»ijfer, m. boatman ; sailor. 
<S($ttb, m. -e$ ; -e, shield ; n. -e* ; 
-er, signboard. 

©djutttttet, m - glimmer; 
glamour. 

fdjttttmem, wk. to gleam. 

fAttttwemb, adj. gleaming. 

fd} innen, wk. to guard ; to pro- 

tect. 

@<fcladjt, f. battle. 
<Sd&laf, m. -efl, sleep. 
f Alafen, str. to sleep. 
fmldfjt, 2. s. pres. fdjtafen 
\&\cL\t, 3. s. pres. fdjlafett. 
<§djldfer, m. sleeper. 
(Sdjlaa, m. -e$ j @<$ldge, blow; 
stroke. 

fcfylagen, str. to toll; to strike; 

to vanquish. 
f Alagt an, see anfragen, 
fdplagt ein, see etnfdjlagett. 
(Solange, f. serpent. 
Wau, ad^. cunning; shrewd; 

adv. exosma^j. 
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fdjleWen, wk. to drag. 
fAteubetn, wk. to throw. 
fffllüfyt, adj. piain, simple, 
fftlief ein, see einfdtfafen. 
fmliefeti, str. to close. 
fflltefe 311, fältegt ju, see ju* 

fdjliegen. 
fdjittttttt, adv. badly. 
fcpltngcrt, str. to twist ; to twine. 
©<fjloß,n.-ffe$} <gdjUfier,lock; 

castle. 

€>d)leffer, m. -0, locksmith. 
fcfylcttentb, adj. shaking, trem- 
bling. 

Wlug, 1. and 3. s. impf. fdjlooen. 
@djlutttmer, m, -0 A slumber. 
fälummern, wk. to slumber. 
©djlirmmembe, m. sleeper. 
fdjluttttttert ein, see emfdjfam* 

metn. 
fAlityfen, wk. to slip. 
fdp(üi>ft Ijweitt, see Jjtttemfdjlü* 

@dj fajjflodj, n. -e0 ; -Icdjet, lurk- 

ing hole ; hiding-place. 
<5d)mau6, m. -feg; (Sdjmäufe, 

feast ; banquet ; — galten, to 

eat, to feast. 
fdjmecfen, wk. to taste, 
fdjmeidjeln, wk. to flatter; to 

fawn. 

<§<fctttei<fceltl, n. flattery. 
<SmmtiqUx, m. flatterer. 
<Sdjtttetj, m. -eng or -e$; -en, 

pain ; sorrow. 
fdjmeqlidj, adj. painfhl ; adv. in 

pain. 

fcfjtttettettt/wk.tobray; toresound. 
€>dbtttieb, m. -e$ ; -e, smith. 
@d)tttiebe, f. smithy ; forge. 
fAmieben, wk. to forge. 
fAtttutf, adj. smart. 
fj|mü(fen, wk. to adorn. 
©Anee, m. -g, snow. 
©djneeajtöcfdjen, n. snow- 
drop. 

©ctynetbet, m. -0, tailor. 
fdjnett, adv. quickly. 
&d}tieUe, f. swiftness. 
fdjon, adv, already. 



fd)on, adj. beautiful ; (ine ; adv. 
finely ; — uriHfomttten, (be) 
heartily welcome. 

©(fcdnljeit, f. beauty. 

fronte (contracted of flottere), 
comp, of fdjoit. 

fdjonfie, superl. of fdjöti. 

<Sdjofj, m. -efl ; @eä&ofj e, lap. 

fAretfen, wk. to frighten. 

fÄrecflidj, adv. terribly. 

fAreien, str. to cry ; to scream. 

fArett auf, see auftreten. 

f&rei&en, str. to write. 

f(» reiten, str. to stride ; to pass. 

fdjrie, 1. and 3. s. impf, fdjreien. 

tdjrieB, i.and 3. s. impf, f djretfcen. 

<§><f)riit, m. -efl ; -t, step. 

©Aule, f. school. 

@Aulb ? f. fault ; debt ; trespass. 

(Styulbigfett, f. debt ; due. 

©Aulbner, m. ~$, debtor. 

<&Aütit. f. apron. 

(SAüffel, f. dish. 

«Sdjufiet, m. -0, shoemaker. 

f Rütteln, wk. to shake. 

fAfittelnb, adj. shaking. 

flutten, wk. to spül. 

@Aufc, m. -e$, sheiter. 

©djüfce, m. -n ; -n,archer; hun- 
ter. 

fdjüfcen, wk. to protect. 
@<Jjüfcenlieb, n. -efl ; -er, hunter's 
song. 

f$toa$, adj. weak; feeble. 
@Ah)adjljeit, f. weakness. 
(Sfflföalbe, f. swallow. 
@d}n>alBentteb, n. -ea ; -er, 

swallowVsong. 
(Sdjtoal&enrat, m. -e$, swallow's 

ad vice. 

fAtoanb, 3- s. impf, fdjnrinben. 

fdptoeBen, wk. to hover ; to soar. 
fdjtoeifen, wk. to roam. 
@djtoeia,en, n. silence. 
f Anzeigen, str. to be silent 
fdjtoelien, str. to swell. 
fdjtoer, adj. heavy; difficult ; adv. 
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fcbnrimmen, str. to swim. 
fcfytDUlben, str. to vanish. 
(Sdjnnnge, f. wing ; pinion. 
fdjnnngen, str. to soar ; to rise ; 

to brandish. 
fdjnnngt ftd) auf, see auffdjtom- 

gen (ftcfc). 
fdjnnrren, wk. to soar. 
@d}ti)üle, f. sultriness. 
(See, m. -$ ; -ett, lake. 
(Segen, m. blessing. 
fegnen, wk. to bless. 
fe§e an, see anfefyen. 
(Seijen, n. seeing. 
feljen, str. to see ; to look ; ftdj — 

laflen, to show oneself. 
@eljne, f. string. 
(Seinen, n. yearning. 
fe^r, adv. very ; mnch; strongly. 
fei, 2. s. imper ; i. and 3. s. pres. 

subj. fein, 
feib, 2 .pl. pres. and pres. subj. fein. 
@etbe, f. silk. 

(Seil, n. -efl : -e, line; leash. 
fein, irr. to be. 

fein, feine, prn. his ; its ; of him ; 
ofit. 

Seit, prep. since. 
citbem, adv. since then. 
(Seite, f. side ; Bei — , aside. 
elber, prn. seif; myself. 
'elbig, adj. same. 
elbft, prn. seif ; adv. even. 
Selbjt&ttbtgfett, f. reliance; in- 

dependence. 
elig, adj. blessed ; happy. 
efcen, wk. to seat ; to settle. 
ej&en (ftdj), wk. refl. to sit down, 
efct ab, see abfegen, 
efce auf, see auffegen, 
fefct auf, see auffegen. 
fe£t nieber, see nieberfefcen. 
(Seudje, f. disease. 
feufjen, wk. to sigh. 
(Seufjer, m. sigh. 
jidj, pr. oneself; himself ; her- 
seif ; him ; themselves ; each 
other. 

ficfyer, adv. safely ; certainly. 
&td}etfyit, f- safety. 
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fidjern, wk. to secure. 

fU, prn. she ; her ; pL they ; 

them ; you. 
@ieg, m. -e$ ; -e, victory. 
@iege$funbe, f. news of victory. 
ffeb, fielje, 2. s. imper. feljen. 
fteljt, 3. s. pres. fe^en. 
fiel) an, see anfeljen. 
(Silber, n. -$ silver. 
filber, adj. silvery. 
fttbew, adj. silver. 
filbertoeifj , adj. silvery white. 
<Stm$, m. -e$ ; -e, eaves. 
ftnb, 1. and 3. pl. pres. fein, 
fingen, str. to sing. 
(Singen, n. singing. 
(Sinn, m. -e$ j -e, mind ; taste, 
fifcen, str. to sit ; to fit ; to suiL 
©flaue, m. -n ; -n, slave. 
fo, adv. thus; so. 
fobalb, adv. as soon as. 
fogleid}, adv. immediately ; forth- 

with. 

(Sohle, f. sole (of the foot). 
(Sohn, m. -e$ ; @öljne, son. 
folcper, foldje, foldje*, prn. such, 
feilen, irr. shall ; to be obliged. 
©ommer, m. summer. 
(Sommerüebdjen,n.summer-song. 
(Sommerjik, m. -e$ ; -e, summer- 

dwelling. 
(Sommerzeit, f. summer-time. 
fonbern, conj. but. 
(Sonne, f. sun. 

(Sonnenfdjein, m. -efl, sunshine. 
(Sonnenjtrabl, m. -e$ ; -en, sun- 
beam. 

(Sonntag, m. -ei ; -e, Sunday. 

fonnig, adj. sunny. 

fonjl, adv. otherwise ; eise ; for- 

merly. 
@orge, f. care. 

forgen, wk. to be careful ; to be 

anxious. 
forglidj, adj. anxious, careful. 
fpannen, wk. to span ; to bend. 
(Spafj , m. -ei ; @fcäfje, joke. 
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fixieren cjeljen, to go for a walk. 
Spetfe, f. food. 

Spiel, n. -eS ; -e, sport ; game ; 
play. 

fpielen, wk. to play ; to gambol. 
Sptetgeug,, n. -eS ; -e, plaything ; 
toy. 

fptnnen, str. to spin. 

Spifce, f. point ; peak. 
(Sporen, pL of (Sporn. 
Sporn, m. -es, spur, 
fpracty, 1. and 3. s. impf, fpredjen. 
Sprache, f. language ; words. 
fpradjen, 1. and 3. pl. impf. 

fpred)en. 
fptang, 1. and 3. s. impf, fprincjen. 
fpranpen, 1. and 3. pl. impf. 

fpungen. 
fprang, auf, see auffpringen. 
fpred)en, str. to speak ; to say. 
fpricfj, a. s. imper. fpredjen. 
fprictyt, 3. s. pres. fpredjen. 
fpriejen, str. to sprout ; to grow. 
fprincjen, str. to jump abotit ; to 

frisk; to hop; to break (in 

two). 

fpringt auf, see auffpringen. 
fpringt entjjtoei, see entjtoeifprin- 
gen. 

Sprudj, m. -eS; Sprüdje, sen- 
tence. 

fpülen, wk. to wash (against). 
Spur, f. track ; trace. 
(Staat, m. -eS ; -en, State ; finery. 
Stab, m. -es j Stabe, staff. 
ftedj, 3. s. impf, (tedjen. 
Stobt, f. pl. Stäbte, town. 
Staljt, m. -e$, steel ; sword. 
Stamm, m. -eS; Stämme,tmnk. 
Stanb, m. -eS; Stänbe, rank; 

position. 
ftanb, 1. and 3. s. impf, flehen, 
jlarf, adj. strong ; stout. 
jldrfer, comp, of jlarf. 
jlarf jle, superl. of jlarf. 
jtarr, adj. motionless ; adv. stiffly. 
Saunten an, see anjtaunen. 
tiefen, str. to prick. 
Steifen, m. -8, stick ; staff. 
(Steg, m. -e#; -e, path. 



(leben, str. to stand; to suit. 

— taffen, to leave. 
(lebt auf, see auffielen, 
jlept nadj, see nadjjteljen. 
jleigen, str. to climb ; to ascend. 
fleigt empor, see emporjletgen. 
(leinem, adj. of stone. 
Stelle, f. spot. 
(leiten, wk. to place, 
ftetten (ffdj), wk. refl. to feign. 
Sterben, n. dying. 
(lerben, str. to die. 
(lerbenb, adj. dying. 
Stern, m. -es ; -e, star. 
Sternlein, n. dim. of Stern. 
jletS, adv. continually ; always ; 

ever. 

Stiel, m. -es ; -e, stalk. 
jlier, adj. fixed. 

jltften, wk. to found ; to cause, 
jlill, adj. silent ; calm ; adv. 

silently ; quietly ; secretly ; 

calmly. 
Stifte, f. calm ; silence. 
flifibalten, str. to pause ; to 

stop. 
Stimme { f. voice. 
(limmt ein, see einflimmen. 
(lirbt, 3. s. pres. (lerben 
Sttm, f. brow ; face. 
Stocf, m. -es ; Stocf e, stick ; 

über Stocf unb Stein, over 

hill and dale. 
(locfen, wk. to stop. 
Stöcf lein, n. dim. of Stocf. 
jloI$, adj. proud ; adv. proudly. 
jlerrig, adj. stubborn. 
Strafe, f. punishment. 
(Iräjlidj, adj. culpable. 
Strabt,m.-eS; -e; -en,ray; beam. 
jlraljlen, wk. to beam ; to shine. 
Strafe, f. street. 
(Irecfen, wk. to stretch. 
(Irecfen (jtdj),wk. refl. to stretch. 
jtretdjen, str. to stroke. 
(heimeln, wk. to rub. 
Stretf, m. -es ; -en, streak. 
(freiten, str. to (v^Vvt. 

Stxcfy, ti. %\x«w. 
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©tarnt, m. -es j (Ströme, stream. 

Stübdjen, n. dun. of (Stube. 

Stube, f. room. 

Stücf, n. -es : ~t, piece. 

ftumm, adj. dumb. 

Stunbe, f. hour; jut Stunb', 

just now. 
Sturm, m. -es ; Stürme, storm. 
ftürgen, wk. to nish. 
jtürjt l)erab, see Ijerabftürjen. 

?ür$t ftdj loS, see loSflurjen fidj. 
ufcen, wk. to stop (short). 
Stufcer, m. -S, dandy ; fop. 
• fudjen, wk. to seek ; to look 
for. 

fudjen aus, see ausfudjen. 

Sünbe, f. sin. 

fünbig, adj. sinful. 

füfj, adj. sweet. 

fuf efte, superl. of füfj. 

füf Udj, adj. sweet. 



£ag, m. -eS ; -e, day. 
Xattj, m. -es ; Xänje, dance. 
taugen, wk. to dance. 
tarierten aus, see austarieren. 
Xafaje, f. pocket. 
Xau, m. -es, dew. 
£aube, f. pigeon. 
Saubenfdjlag, m. -es, dovecot. 
taugen, wk. to be of use. 
täufdfyenb, adj. deceiving; adv. 

deceitfully. 
taufenb, num. thousand. 
taufenbfadj, num. thousandfold. 
taufenbmal, num. thousands of 

times. 

Xautoinb, m. -es ; -e, thawing 

wind; thaw. 
Xeidj, m. -es ; -e, pond. 
Seil, m. -eS ; -e, part ; gum £etle, 

in part. 

teilen, wk. to divide ; to share. 

teilte aus, see austeilen. 

Xempel, m. -S, temple. 
Henne, f. bara-floor. 
Xeppid), m. -s, carpet. 
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2^al, n. eS; Sfäler, valiey; 

dale. 
%f)dt, f. deed ; act. 
XMtigfeit, f. activity. 
Xqox, m. -en ; -en, fbol. 
£l)ot, n. -es ; -e, gate. 
Xborfceit, f. folly. 
Xprdne, f. tear. 
Xljxon, m. -eS ; -e, throne, 
tbronen, wk. to be enthronecL 
tljun, irr. to do ; to put ; ettoa* 

ju leibe — , to injure. 
Xljüt, f. door. 
tief, adj. profound ; deep. 
Xiefe, f. depth. 
tieffte, superl. of tief. 
£ter, n. -es ; -e, animal. 
Xifd), m. -es ; -e, table, 
toben, wk. to storm. 
Xod)ter, f.; pl. £ödjtet, daugh- 

ter. 

Xob, m. -es, death. 
Xobesangfl, f. ; pl. -angflen, 

agony of death. 

XobesfdW«, m - -enS; -en, 
agony of death. 

$obesjhlte, f. deathlike silence. 

XobeStounbe, f. mortal wound. 

Xon, m. -eS ; %ont, sound ; 

voice. 

tönen, wk. to sound; to re- 

sound. 
tot, adj. dead. 
totenblaß, adj. deadly pale, 
töten, to kill. 

trafen, i. and 3. pl. impf, treffen, 
träfe, 1. and 3.3 pres.con<l treffen, 
tragen, str. to carry ; to produce ; 

to wear. 
tragen an, see antragen, 
tragt, 3- s. pres. tragen. 
Xraube, f. bunch of grapes. 
trauen, wk. to trust. 
trauerttotl, adj. mournful. 
trauern, wk. to mourn. 
Xraum, m. -es ; Xrdunte / dream. 
träumen, wk. to dream. 
traurig, adj. sad ; adv. sadly. 
txaul, «&y\jÄsm&', dear. 
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r. to drive ; to urge. 
•. to tread; to come; 

faithful ; adv. faith- 

impf. treiben. 

r. to drip. 
imper. treten, 
tt, see Ijeretntreten. 
), troefnet ab, see ab- 
1. 

ivk. to dry ; to wipe. 

impf, triefen 

t t m. trumpeter. 

11. drop. 

. dim ; gloomy. 

k. to dim. 

nd 3. s. impf, tragen, 
nd 3.pres. cond. tragen. 
-e$ ; Xüdjer, cloth ; 
rchief. 

. -e$ ; Xürme, tower. 
U. 

p. over ; across ; at. 

iv. everywhere. 

n, str. to be left, to 

, str. to surpass. 

>ntr. of über bent. 

en, str. to spin over, to 

$, bank. 
lm-tree. 

. round ; around ; for ; 
t order to. 

tt, str. to kill ; to mur- 

3. s. pres. umfangen. 
, str. to Surround ; to 
)ass. 

pflegen, to associate. 
)t, p. p. of umbringen. 

v. round ; round about. 
en, str. to ride about. 

., wk. to twine round. 
, wk. to wind round. 
, adj. unconscious. 
gett, adj. unconquered. 



unb, conj. and. 

unerträglich, adv. insupportably ; 

intolerably. 
Ungeheuer, n. monster. 
ungeheuer, adj. enormous ; vast. 
ungefe^en, adj. unseen. 
ungejiüttt, adv. impetuously. 
unglüeflid), adj. unhappy. 
Unheil, n. mischief. 
Untedjt, n. wrong. 
und, prn. us ; to us. 
unfdjutbig, adj. innocent. 
Unfc^utb jeit, f. innocence. 
unfer, gen. of unö. 
unfer, poss. prn. our. 
unfere, unfrei pm. our. 
unten, adv. below. 
unter, prep. under ; beneath ; 

among. 

untergeben, str. to set ; to vanish. 
unterm, contr. of unter bem. 
Untertan, m. -$ • -en, subject. 
Untugenb, f. vice ; evil deeds. 
unoerfdjämt, adj. impudent. 
unoerfetyrt, adj. unhurt ; unin- 
jured. 

unoertoanbt, adv. fixedly ; 

steadily. 
unvertoeilt, adj. without delay. 
üpjng, adj. luxurious. 
Urfadje, f. cause; reason. 



35. 

«Bater, m. 35äter, fether. 
3Seildjen, n. violet. 
Verbannen, wk. to banish. 
verbinben, str. to bind up. 
»erborgen, adj. hidden, concealed. 
35 erbredjen, n. -e, crime. 
Verbrennen, irr. to burn. 
3Serberben, n. destruetion ; per- 
dition. 

Verbriejtfidj, adj. cross ; peevish. 
SSerbriefjlidje, m. -n; -n, cross 

person. 
verfolgen, wk. to pursue. 
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vergeben, str. to forgive. 
vergebend, adv. in vain ; vainly. 
vergeffen, str. to forget. 
Betrieb, 2. s. imper. vergeben, 
vergießen, str. to shed. 
vergif , 2. s. imper. Betreffen. 
Vergißutetnnidjt, n. forget- 

me-not. 
»ergigt, 3- »• P r es. vergeffen. 
vergleidjen, str. to compare. 
Vergnügen, n. pleasure; 

delight. 

Vergnügt/ adj. content ; pleased. 
verfallen, wk. to die away (of 

sound). 
Verl)a§t, adj. hated ; hateful. 
35 erhoffen, n. -g, expectation. 
Verfebren, wk. to reverse. 
verfeljrt, adj. wrong. 
verflang, 3. s. impf, vergingen, 
verflärt, adj. bright ; glorified. 
Verflingen, str. to die away (of 

sound). 

verfünben, wk. to announce ; to 
show. 

verfügen, wk. to shorten. 
Verlangen, n. longing ; wish. 
»erlangen, wk. to desire. 
verleiben, wk. to render (any- 

thing) disagreeable. 
verleben, wk. to violate. 
verlieren, str. to lose, 
verloren, p. p. verlieren. 
Verloren, adj. lost ; absorbed. 
verloren geljen, to be lost, 
vernehmen, str. to hear. 
vernimm, 2. s. imper. »ernennten, 
vernommen, p. p. verneljmen. 
verrinnen, wk. to pass away ; to 

elapse. 
verronnen, p. p. verrinnen, 
verfdjeudjen, wk. to scare ; to 

frighten away. 
verf dringen, str. to engulph. 
verfdjlmfen, wk. to swallow. 
verfcfyonen, wk. to spare. 
Verfdjhnnben, str. to disappear ; 

to vanish. 

tferfdfrtvimbett, p. p. verfdjtvmbcn. 
verfemen, wk. toanswer; to reply. 
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verfpradjen, 1. and 3. pl. impf. 

verfvredjen. 
verfvreAen, stn. to promise. 
verfprtcgt, 3. s. pres. verftoredjra. 
verflanb, 3- s. impf. Verfieljen. 
Verfielen (ffdj), wk. refl. to hide 

oneself. 
Verfielt, adj. hidden. 
Verfielen, str. to understand. 
Verftimmen, wk. tovex; toannoy. 
Verflogen, str. to banish. 
verfiumuten, wk. to grow mute, 
vertilgen, wk. to destroy. 
vertrauen, wk. to confide. 
Vertraulidjfeit, f. familiarity ; 

confidence. 
vertrauern, wk. to pass (one's 

days) in mourning. 
vertreiben, str. to drive away. 
vertrieben, p. p. vertreiben. 
Vertriebener, m. exile. 
Vertvanbt, adj. related ; akin. 
vertvegen, adv. daringly. 
Vertveifung, f. postponement. 
verleiben, str. to forgive ; to 

pardon. 
Viele, num. many people. 
viel, num. many ; adv. much. 
vierte, num. fourth. 
vierjeljn, num. fourteen. 
Vogel, m. -$ • Vögel, bird. 
Vogelein, Vöglein, n. dim. of 

Vogel. 

Volf, n. -e$; Völler, people; 

race ; nation. 
Voll, adj. füll ; füll of. 
Vollauf, adv. plentifully. 
vom, contr. of von beut. 

Von, prep. of ; to ; from ; by. 
Vor, prep. before : in preseneei 

of; with; from; in. 
Vorbei, adv. past. 
Vorbeigehen, str. to go past ; to 

pass. 

vorbetfommen, str. to pass. 
vorbeifvringen, str. to rush past 
Vorbent, adv. formerly; of old; 
of yore. 

^trifyaufc, m. -^ättqe, cur- 
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Borger, adv. before. 
»orige, adj. former. 
9$QX]ia)t, f. caution. 
SBcrurteil, n. -$ j -e, prejudice. 



aö. 

SBadj, adj. awake. 

toadjen, wk. to watch ; to guard ; 

to be awake. 
toadjen auf, see auftoadj en. 
tt>ad)fen, str. to grow. 
todtfcft, 3- s. pres. »adjfen. 
toadjt auf, see aufwaren. 
2Bdd)ter, m. watchman. 
ttmcfer, adj. adv. good; bravely. 
3B äffe, f. weapon. 
2Baffenfdjntu<f, m. -e$, splendour 

of armour. 
toagen, wk. to venture ; to risk. 
tragen (ftdj), wk. refl. to venture. 
nmi)(en, wk. to choose. 
tod^rcn, wk. to last. 
2Balb, m. -e$ ; SBdlber, wood ; 

forest. 

Sßalblieb, n. -es ; -er, forest song. 
2Balbjtrom, m. -e$ 5 -jireme, 

torrent. 
toatten, wk. to hold sway. 
Sßanb, f. pi. SBdnbe, wall. 

2Banbel, m. change ; blemish. 
toanbeln, wk. to wander ; to 
travel. 

SBanberer, m. wanderen 

toanbern, wk. to wander. 

Sßange, f. cheek. 

toatf 1. and 3. s. impf. fein. 

ttwrb, 1. and 3. s. impf, toerben. 

tr>aren, 1. and 3. pl. impf. fein. 

tijdre, 1 . and 3. s. pres. cond. fein. 

Ujarnt, adj. warm. 

toarnen, wk. to warn ; to caution. 

tr>arum, adv. why. 

tt>a$, pm. what ; what a ; some- 

thing. 
toae audj, whatever. 
SBaffer, n. -0, water. 
toecfm, wk, to wake ; to rouse. 



toeber, conj. neither ; nor. 

SBea, m. -e$ ; -e, way; path. 

u)eglo$, adj. trackless. 

SBegweifer, m. guide. 

2Bejj, n. woe ; pain. 

tiotf), interj. woe. 

2BeJ)en, n. blowing. 

toeBen, wk. to blow. 

toetyren, wk. to defend ; to resist. 

teuren (ftdj), wk. refl. to defend 

oneself. 
h»ei)t IjeraB, see l)eraBtt>el)en. 
SöeiB, n. -e$ ; -er, woman. 
toetdj, adj. soft. 
toeid)M, str. to depart (from). 
Söetbe, f. pasture. 
toetben, wk. to pasture ; to tend. 
toeifyen, wk. to consecrate ; — 

(ftdj), refl. to give oneself up. 
aöet^na^t«bauttt,m.-eö; -Baume, 

Christmas- tree. 

äöetfma($t$feii, n - -e* ; -e, Christ- 
mas. 

SBeiljnadj töjett, f. Christmastide ; 

Christmas. 
jöeil, conj. because. 
aßetn, m. -e$ ; -e, wine. 
2Bein(tc(f, -e$ ; -ftocfe, vine. 
»einen, wk. to weep. 
äöetfe, f. manner ; way. 
toeife, adj. wise. 
toetfen, str. to show ; to lead. 
U>ei§, 1. and 3. s. pres. fcriffen. 
»ei§, adj. white, 
toett, adj. wide ; far ; long. 
tt>ett unb Breit, far and near; 

everywhere. 
SBette, f. expanse ; distance. 
toetter, comp, of toeit, further. 
toeldj, meiner, weldje, toetdjea, 

prn. what ; which ; who. 
toelf, adj. withered. 
toeifen, wk. to fade ; to wither. 
Söette, f. wave. 
aßelt, f. world. 
SBeitaft, n. universe. 
toenbeji Ijin,see ljintoenben. 
toenig, adj. a little. 
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VOCABULARY. 



Werben, irr. to be, to become; 

with the future : will ; shall. 
werfen, str. to throw. 
äöert, m. -e$, value ; importance. 
Wert, adj. worth ; worthy. 
SBefen, n. -0, being. 
SEÖeften, m west 
SBetter, n. weather. 
SBetterfdtfag, m. -e« ; -fdjtäge, 

thunder-clap. 
tote, adv. as ; as it ; like ; conj. 

how. 
Wieber, adv. again. 
wieberfeljen, str. to see again. 
SEÖieberoergeltung, f. retaliation. 
IJBiege, f. cradle. 
Wiegen, wk. to rock ; to sway ; to 

shake ; str. to weigh. 
wies ab, see oowetfen. 
Sötefe, SBieF, f. meadow. 
toit'6, contr. of wie t$, in the 

moment that. 
Wttb, adj. wild ; adv. wildly. 
SfBtfb, n. -e$, quarry ; game. 
Witt, 1. and 3. s. pres. Wolfen. 
milt, m. -n$, will. 
Wittf ommen, adv. welcome. 
nn((jl f 2. s. pres. Wolfen. 
äBinb, m. -eö; -e, wind. 
Winten, wk. to beckon. 
SBinter, m. winter. 
SSHntemadjt, f. winter-night. 
SBinterqual, f. troubles of winter. 
Sötyfei, m. top ; summit. 
Wir, prn. we. 

wirb, 3. s. pres. »erben. 
wirft { 3- s. pres. werfen. 
Wirfttd), adv » really. 
wirft, 2. s. pres. werben, 
äötrt, m. -e$ ; -e, host 
äöirtfdjaft, f. establishment; 

household. 
Wiffen, irr. to know. 
Wo, adv. where ; wherever. 
Wofür, adv. wherefore. 

wog, 3. s. impf, wiegen. 
Wöbet, adv. whence. 
tooryin, adv. whither. 
Wcf)l, adv. well ; doubtless ; — 

fein, to Zeel well or happy. 



Worauf, interj. on I 
Wofylbefannt, adj. well-known. 
Woljltfjätig,, adv. benencent. 
SBoljltljun, n. doing good. 
Wcljltfyim, str. to benefit ; to do 
good. 

Wonnen, wk. to dwell ; to reside. 
2Bolf, m. -e« ; 2Bölfe, wol£ 
äöotfe, f. cloud. 

Wetten, irr. to wish; to mean; 

to want ; will. 
Wollte, 1. and 3. 8. pres. cond. 

Wollen. 

Wollten, i.and 3. pl. impf. Wollen. 
SBonne, f. raptnre ; bliss ; joy. 
SBort, n. -e«, pl. Sorte j aßörtet, 

word. 

SBunbe, f. wound. 
Wunberbar, adj. wonderful. 
Wunbern (ftdj), wk. refl. to won- 
der. 

Wunberfam, adj. wondrous. 
Wunberfdjön, adj. most beautifuL 
Wunberoott, adj. most beautiful. 
Wünfd&en, wk. to wish. 
2Bürbe, f. dignity. 
Würbig,, adj. worthy. 
Sßurjel, f. root. 

Würgen, wk. to season; to spiee. 
Wußte, 1. and 3. s. impf, toijfen. 
SBut, f. rary. 



s. 

Satjt, f. number. 

ßaljn, m. -e$ ; 3äljttc, tooth. 

Sä^re, f. tear. 

gart, adj. tender. 

aeigen, wk. to show. 

Belle, f. line. 

Seit, f. time. 

geitig, adj. in good time; be* 
times. 

gerfatten, str. to-fall to pieces. 
gerfe£en, wk, to tear to pieces. 
aerftel, 3. s. impf, aerfalfen. 
*er|Iie§en, str. to melt. 
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getreu, wk. to pull ; to drag ; to 
tear; to tear to pieces; to 
burst. 

gerreifjen, in ©tücfe, to tear; to 

tear to pieces. 
gerrijfen, p. p. gerreifjen. 
gerfimehen, str. to melt. 
gerfd) mclg, 3. s. impf, jerf djmetgen. 
gerfaringen, str. to break, 
gerfyrungen, p. p. getfpringen. 
Beuge, m. -n ; -tt, witness. 
gießen, str. to draw ; to go one's 

way ; to pass ; to go. 
gießen fbrt, see fbrtgieljen. 
3iel, n. -e$ ; -e, goal ; end. 
giettten, wk. to be snitable. 
Bttine, f. battlement 
3itljet, f. cithern. 
gittern, wk. to tremble ; to 

shiver. 
gittemb, adj. trembling. 
geg, 1. and 3. s. impf, gießen, 
goaen, 1. and 3. pl. impf, gieljen. 
goüen, wk. to pay. 
gu, prep. too ; to ; in ; shut. 
gubeefen, wk. to cover ; to hide. 
gufaften, str. to fall down; to 

close. 



auftieten, str. to freeze over. 
3ug, m. -e$; Söge, feature; 

procession. 
gugebeeft, p. p. gubeefen. 
gugefroren, p. p. of gufrieten. 
guttt, contr. of gu beut ; ona; to 

the. 

gumadjen, wk. to shut. 
gumat, adv. all at once. 
Bunge, f. tongue. 
gtxr, contr. of gu bet, to the. 
Bunten, n. anger. 
gümen, wk. to anger. 
gümenb, adv. angrily. 
gurücf, adv. back. 
gurücfgel)en, str. to go back, 
gurücf festen, wk. to return, 
gurufen, str. to call to. 
gufantttten, adv. together. 
gufdjttegen, str. to close. 
gujtecf en f wk. to give (secretly). 
gtoctngig, num. twenty. 
JJöet, num. two. 

Btoeig, m. -eä ; -e, branch ; twig. 
gtoetmat, num. twice. 
gtoeite, num. second. 
Btoera, m. -cö ; -e, dwarf. 
gnritfajern, wk. to chirp. 
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INDEX. 



The first figure refers to the 
indicates the litte to which the A 

Slbe, for &bieu, 82, 3. 

Adjectives, attributive, placed 
after noun, 5,16; inflectional 
terminations omitted, 31, 10 ; 
44, 22. 

Adverbs formed by gen. of adj. 

and tocife, 40, 14. 
51 (f, of gen. prefixed to the stiper- 
• lative, 11, 18. 
SÜ(e0, used for all persons, 8, 2. 
9llt, used for unpleasant, 5, 22. 
Article, Omission of, 19, 18 ; 

used for poss. pm. 28, 1 7. 
Attrib. expressions rendered by 

relative clauses, 38, 10. 
Aux. verbs, Omission of, 3, 23. 

SBefdjleirgt, used for Befdjütfjt, 
42, 2. 

99lut, used for person, 77, 25. 
S8ringett, used in the sense of 
wishing, 70, 5. 

25a$, dem. prn. used for aflefl, 
14, *5- 

2)afj, nsed for fo baß; batttit, 
5> 24. 

Dative of interest, 35, 22. 
Singer, used for Singe, 77, 17. 

(5 (vowel) inserted in 2. and 3. s. 

pres. tense and in p. p. 28, 9. 
(Sberljatb mit beut Satte, 24, 21. 
@in, used for a certain> 30, 21. 
QzUÜttf), dimin., 72, 3. 
dttglifd}, deriv. from Öttgel, 7, 4. 
Empire, holy Roman, 60, 14. 



of the 7kr/, and the second 
• refers. 

erfmben, nsed for futben,etc., 28, 
16. 

gram.subj., 9, 6. 

Fem. nouns declined in the sing., 

Fleming, $au(, 42, 3. 
fleugt, 6, 22. 

8ort, used with verbs, 38, 16. 
griebridj (Rotbart, p. 108. 

©eljen, omitted after hinaus, 9, 9. 
©el)t, e$ — nidjt« über, 73, 8. 
©elüner, 48, 14. 
Genitive inflections,omitted after 

Raufen, 54. 20. 
©ülben, used for gelben, 54, 

14. 

£amidjen, dimin., 82, 1. 
fangen, used for Rängen, 1 1, 12. 
£an$. £dn$djen, used for a silly 

person, 3. 13; deriv. ofname, 

ibid. 

£m unb ljer, placed after noun, 
36, 19- 

Sqgen, nsed for to gallop, 
22, 8. 

ßafebadj, 66, 3. 

kommen, used to denote con- 

tinnous motion, 6, 1 3. 
^orn, aufs — nehmen, 35» 3- 

Jhmut , to , , v\ . 
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INDEX. 



£attg, added to expressions of 

time, 38, 8. 
Sorelei, p. 90. 

SRatt, indef. prn. 26, 17. 
SRelobei, 10, 20. 

9fcu, adv. used substantively, 
29, 7- 

Pers. prns. omitted, 2, 3 ; dative 
of, used for poss. pms. 10, 2 
and 3 ; inserted after subject, 
21, 10. . 

Poss. pms. placed after noun, 37, 
11. 

Pres, tense used for future, 11, 1. 

Sfteiljen unb Sänbtertt, 34» 12. 
*Rum, used for ljetum, 78, 13. 



©ernte, 45, 3- 

Subjunctive used in oblique ora- 

tion, 35, 16. 
Synonymous expressions for 

emphasis, 4, 21. 

S^Utt, used as aux. verb of tense, 
33, 

Verb, finite, how rendered after 

oftne bag, 35, 23. 
SBiel, followed by gen. with in- 

flection, 34, 21. 

2öa$, used for toarum, 41, 15. 
SBenn, omitted in cond. clause«, 
3* 7* 

2Bofle (äffen, 35i 7- 
aBorots, 24, 8. 
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